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 المقدمة:

إلى  ازدادت الحاجةاختمفت و  ربط بيف الشعوب، فكمما تعددت المغاتيالتي  جسرالتعد الترجمة 
 ترتبطحيث ا .وصولا لعصرنا الحديث ةالعصور القديمتطورىا منذ  وكمما مرت السنيف ازداد لترجمة،ا

 ىي ترجمة تتعمؽ بكؿ ما ىو سمعيو  لتنتج نوعا جديدا سمي بالترجمة السمعية البصرية علاـبوسائؿ الإ
لازالت وسيطا و  التي كانت. البصريةو  السمعية منيا علاـوسائؿ الإالدور الفعاؿ لإلى  ىذا يعودو  بصريو 

 جانب نشر الثقافاتإلى  توطيد العلاقات بينيـ،و  الشعوبو  عممية التواصؿ بيف الأمـ جد ناجح في
أو  برامج تمفزيونيةأو  ذلؾ عف طريؽ أفلاـ وثائقية سياحية مختمفةو  الترويج لمسياحةو  العادات فيما بينيـو 

معيف بمد أو  مكافمسرح. فالأفلاـ الوثائقية السياحية تيدؼ في الأساس لمترويج لو  سنيمائيةحتى أفلاـ 
إلى  الحاجة ظيرمف ىنا تو  مختمؼ تماما.آخر  لشعب شعبو لإيصالياعادات و  لتعمؿ عمى نشر ثقافة

لممتمقي بمغة يفيميا عمى  لإيصالياترجمة ىذه الأفلاـ مف أجؿ بالخصوص السمعية البصرية و  لترجمةا
 ديانةأو  ثقافة ختلاؼلامف الأفلاـ في ترجمة ىذا النوع أكمؿ وجو. لكف أحيانا يجد المترجموف صعوبات 

لكف ىذا لا يمنعو مف إيصاؿ المعنى المراد فميما اختمفت  ،المغة اليدؼمعتقدات المغة الأصؿ عف أو 
 .الكاممةو  ىو الترجمة الصحيحةو  طرؽ الترجمة يبقى اليدؼ واحد

 :يتأسس ىذا البحث في ظؿ ىذه الإشكالية

 ؟السياحيةـ الوثائقية ترجمة الأفلا فيالمترجـ  ماىي تحديات 

 :تتفرع عف ىذه الإشكالية تساؤلات فرعية تمثمت في

 ؟كيؼ يمكف لمترجمة السمعية البصرية أف تساىـ في الترويج لمسياحة 
 ؟ىؿ يمكف لمثقافة أف تكوف عائقا في ترجمة الأفلاـ الوثائقية السياحية 
  ؟ياحيةتخمص مف العوائؽ التي تحكـ ترجمة الأفلاـ الوثائقية السنكيؼ 

 ؟ىؿ الأسموبية المقارنة و النظرية الغائية تساعداف عمى الترجمة 

 :عف ىذه الإشكاليات اقترحنا الفرضيات التالية الإجابةو في محاولة منا في 

 .قد تكوف لمترجمة السمعية البصرية مف العوامؿ التي تساىـ في الترويج لمسياحة 
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  أنيا إذ  صعب عمؿ المترجـ أثناء قيامو بالترجمةمف العوامؿ التي ت الخصوصية الثقافيةقد تكوف
 ترتبط بقيود تجعمو ربما يتوه عند الترجمة.

  دراسات قبمية تساىـ في التخمص مف الصعوبات التي تعيؽ ترجمة الأفلاـ و  تكوف ىناؾ حموؿقد
 الوثائقية السياحية.

 قنيات تساعد المترجـ أثناء ربما تشمؿ كؿ مف النظرية الأسموبية المقارنة و النظرية الغائية عمى ت
 الترجمة.

 :ػلمفيمـ الوثائقي المعنوف ب "إشكالية ترجمة الأفلام الوثائقية السياحية"جاء بحثنا تحت عنواف 
Constantine, Algeria’s Craziest City " لصانع المحتوى الأمريكيJason Billam"   لمفت

تقاليد و  التعريؼ بعاداتو  ميما في الترويج لمسياحة نتباه ليذا النوع مف الأفلاـ التي تمعب حقا دوراالا
التي قارب عدد مشاىدييا و  مف النادر ترجمة أفلاـ كيذه نشرت عمى موقع اليوتيوبف. الشعوب المختمفة
. كما ارتأينا أنو مف الأفضؿ أف نتماشى مع فلاـيستياف بما تقدمو ىذه الأعادة  و  ،المميوف مشاىدة

و معتاد معالجتو كالكتب والأفلاـ السينمائية ونعمؿ عمى وسائؿ التواصؿ موضوع مختمؼ وبعيد عما ى
الترويج و  أردنا لفت الانتباه لمجانب السياحي لموطفكما صبح الشباب متعمقا بيا. أالاجتماعي التي 

. كما أننا قمنا باختيار ىذا الموضوع  لأننا مف محبي المجاؿ لإحدى الولايات الجزائرية الفائقة الجماؿ
 :أما الغاية مف ىذا البحث فتمثمت في ما يمياكتشاؼ المناطؽ الجديدة. و  السفرو  السياحي

 .الوقوؼ عمى الصعوبات التي يجدىا المترجـ أثناء ترجمة الأفلاـ الوثائقية السياحية 
 جب اتباعيا لترجمة الأفلاـ الوثائقية السياحية.التي ي ستراتيجياتالتعرؼ عمى الا 
 ف الأفلاـ الوثائقية السياحية المختمفة عف المألوؼ.لفت الأنظار لنوع م 

فأوؿ صعوبة واجيتنا تمثمت  ،عرقمت بحثنا وأخرتو نوعا ماتعرضنا لمجموعة مف الصعوبات التي 
فبالرغـ مف بحثنا العميؽ الا أننا لـ نجد تماما ما  ،المراجع خاصة بالمغة العربيةو  قمة توفر المصادرفي 

ىماؿ الكبير الذي يعرفو المجاؿ السياحي خاصة في وطننا مما أثر سمبيا عمى ذلؾ للإو  ،كنا نبحث عنو
أما المشكمة  .الفرضيات المناسبة ليامعنوياتنا. كما واجينا صعوبة في وضع التساؤلات الفرعية واقتراح 

 الأكبر فكانت البرنامج الذي استعممناه لمسترجة فقد كاف العمؿ عميو معقدا بعض الشيء.



 المــــقــــدمــــة

4 
 

إلى   Viney and Darbelnetداربمني و  الأسموبية المقارنة لفيني ي بحثنا عمى نظريتياعتمدنا ف
رتأينا أنيما الأنسب لبحثنا. لأنيما يسيلاف عممية الترجمة إإذ  . Virmeerجانب نظرية سكوبوس لفيرمير

لمنيج ا وع المطروح فقد اتبعنا في بحثنابما أف كؿ بحث يتطمب منيجا يتناسب مع الموضو  لممترجـ.
  السترجة عمى الفيمـ الوثائقي السياحيو  التحميمي الذي مكننا مف تطبيؽ الترجمة

 "Constantine, Algeria’s Craziest City"  كما ومكننا ىذا المنيج مف تحميؿ بعض العبارات التي قمنا
 بترجمتيا.

ناوؿ فيو عدة تالأوؿ سن ،مبحثيفإلى  قمنا بتقسيمو حيثنظري الأوؿ  ،مف فصميف يتكوف بحثنا
و ذلؾ بعد البحث المطوؿ في المواقع ..الخ .السياحةو  الأفلاـ الوثائقية، ،مفاىيـ لمترجمة السمعية البصرية

التي  بية المقارنةالنظرية الأسمو  :الحديث عف النظريتافإلى  سنتطرؽ فيوالمبحث الثاني أما الإليكترونية 
             Comparative Stylistics of French and »درسناىا في كتاب فيناي و داربمني 

English » سنقوـ بتقسيمو أيضاالذي  الثاني التطبيقي الفصؿإلى  لننتقؿ بعدىا .لفيرمير النظرية الغائيةو 
سننتقؿ بعدىا  .صاحبيا مع ذكر أنجح أعمالوو  التعريؼ بالمدونةإلى  مبحثيف الأوؿ سنتطرؽ فيوإلى 

فنية تتضمف تفاصيؿ تخص الجانب التقني لتصوير الفيمـ لننييو لتمخيص المدونة مع إضافة ورقة 
الصعوبات التي واجيتنا في ىذا البرنامج. سننتقؿ بعد الانتياء مف إلى  التطرؽو  بتعريؼ برنامج السترجة

  .المبحث الثاني أيف سنقوـ بتحميؿ المدونةإلى  المبحث الأوؿ

لييا مف خلاؿ ىذه إـ النتائج التي توصمنا أىإلى  وأخيرا الخاتمة العامة لمبحث أيف سنتطرؽ
لنختمو بممخص  بكلا المغتيف  .عتمدنا عمييا في بحثنااالمراجع التي و  الدراسة. لنضيؼ بعدىا المصادر

كما نرجو أف يكوف ذو  ،نأمؿ أف يكوف لبحثنا قيمة عممية تضاؼ لممكتبةوفي الأخير . الإنجميزيةو  العربية
 ة.محتوى ينفع الأجياؿ القادم
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 الأفلام الوثائقية السياحيةو  المبحث الأول: مفاهيم عن الترجمة السمعية البصرية
 رىاتصديإلى  والحاجة ،يرتبط ازدىار الترجمة السمعية البصرية بظيور صناعة الأفلاـ السنيمائية

فلاـ بمغات مختمفة بيدؼ زيادة عدد كاف يتوجب عمى صناعيا إنتاج نسخ مف ىذه الأإذ  العالـ.إلى 
التعريؼ بالترجمة السمعية إلى  المشاىدات. انطلاقا مف ىذا، سنتطرؽ في ىذا المبحث مف الفصؿ الأوؿ

 الترجمة السياحية...إلخ و  السياحةو  البصرية وعدة مفاىيـ للأفلاـ الوثائقية

 1.1 :مفهوم الترجمة السمعية البصرية. 
 تركيز لمعديد مف الباحثيف. فعند راميؿو  كانت الترجمة السمعية البصرية محؿ بحث 

 : عرفت الترجمة السمعية البصرية كالاتي( (Remael Aline and Jorge Diaz Cintasديازو 

― Audiovisual Translation refers to the translation in which: the verbal dimension is 

supplemented by elements in other media.‖(Diaz Cintas and Remael, 2006:13‖ 

صر ترجمة المنتجات التي يستكمؿ فييا البعد المفظي بعناإلى  "تشير الترجمة السمعية البصرية
 ( ناأخرى.")ترجمت إعلاوفي وسائؿ 

صرية تعود عمى كؿ الترجمات التي تتضمف فيو كافة ف الترجمة السمعية البأدياز بو  يقصد راميؿ
 .علاـتختص بكؿ ما ينتجو الإ بأنياو  و الصورة،الصوت و  ،أي النص .عناصر البعد المفظي

  "كما قاـ بعض المنظريف منيـ "بيلار اوريرو«Pilar Orero» ديميا شياروو"  "«Delia Chiaro»  

أنيا إذ  ،عمى الترجمة السمعية البصرية « Screen Translatio »بإطلاؽ تسمية "ترجمة الشاشة" 
 تقوـ بمزج الصوت والصورة. وقاموا بتعريفيا عمى النحو التالي:

Pilar Orero : 

He defines audiovisual translation as the term generally used to classify all 

multisemiotic transfers including production and postproduction translation in any format as 

well as the relatively recently developed alternative audiovisual communication for the 

hearing and vision-impaired.(Pilar Oreo, 2004: 225) 

نيا مصطمح عادة ما يستعمؿ لترتيب التغيرات أ"قاـ بتعريؼ الترجمة السمعية البصرية عمى 
أي ترتيب أو  عددة السيميائيات بما في ذلؾ ترجمة الإنتاج وترجمة ما بعد الإنتاج في أي شكؿمت

 (")ترجمتناالبديؿ المطور حديثا مف تقنيات السمعي البصري لضعاؼ السمع والبصر.إلى  بالإضافة
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ربط بيلار اوريرو الترجمة السمعية البصرية بعمـ الرموز الذي يدرس العلامات والدلالات 
جانب البدائؿ التي إلى  ،ف كؿ تغيير يطرأ عمييا قد يؤثر عمى المحتوى المراد ترجمتوأوذكر  ،الصورةو 

 تطورت مؤخرا لمفئات الذيف يعانوف مف ضعؼ في السمع والبصر.

 أضاؼ ديميا شيارو ما يميآخر  وفي تعريؼ: 
 ―Audiovisual translation (AVT) is the term used to refer to the transfer from one 

language to another of the verbal components contained in audiovisual works and products. 

Feature films, television programs, theatrical plays, musicals, opera, Web pages, and video 

games are just some examples of the vast array of audiovisual products available and that 

require translation. As the word suggests, audiovisuals are made both to be heard (audio) and 

seen (visual) simultaneously, but they are primarly meant to be seen‖. (Delia Chiaro, 2013: 1) 

لغة إلى  الانتقاؿ مف لغةإلى  "الترجمة السمعية البصرية ىي ذلؾ المصطمح الذي يستخدـ للإشارة
والبرامج  ،والأفلاـ الروائية ،السمعية البصرية الإنتاجاتو  أخرى لمعناصر المفظية الموجودة في الأعماؿ

 الفيديو ألعابو  ،حات الويبصفو   ،والأوبرا ،المسرحيات الموسيقيةو  ،والمسرحيات التمثيمية ،التمفزيونية
التي تتطمب و  السمعية البصرية المتاحة الإنتاجاتبضع أمثمة مف مجموعة واسعة مف  إلاىذه ليست و 

مرئية و  كما توضحو الكممة فاف المواد السمعية البصرية مصممة لتكوف سمعية )الصوت( ،الترجمة
 الدرجة الأولى.")ترجمتنا( لكف مف المفترض اف تكوف مرئية في و  )الصورة( في نفس الوقت

أداة تعبر عف ذلؾ الانتقاؿ مف أو  عرؼ ديميا شيارو الترجمة السمعية البصرية عمى أنيا وسيمة
لغة أخرى مختمفة لكف في الأعماؿ الفنية أي كؿ ما ىو سمعي وبصري وذكر عدة أمثمة عف إلى  لغة

 تحصى. كما انو يعتقد بأف الترجمة التي تتعمؽ بالسمعي البصري وأضاؼ أنيا لا تعد ولا الإنتاجات
السمعية البصرية تكوف بصرية بالدرجة الأولى. نرى بوضوح أنو ربطيا مع الأعماؿ الفنية السمعية منيا 

 والبصرية.

 2.1. أنواع الترجمة السمعية البصرية:
يا واختمفت باختلاؼ استعمالاتيا. وىنا نذكر بعضا منتعددت أنواع الترجمة السمعية البصرية 

 :المتعمقة ببحثنا فقط. أنا وىي

   : Dubbing الدبمجة1.2.1 

 :عمى النحو التالي  O‘connellعرفت الدبمجة مف طرؼ 
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 ―Dubbing is replacing the original voice soundtrack with another voice in another 

language.‖( O‘Connel ,2000 :169) 

 في لغة أخرى".)ترجمتنا(آخر  الأصمي بصوت"تتمثؿ الدبمجة في استبداؿ الصوت 

ىذا النوع مف الترجمة يعرؼ بالترجمة المفظية لكؿ ما ىو سمعي ومرئي اذ، يستعمميا صناع 
الأفلاـ والمسمسلات لترجمة أعماليـ وذلؾ بتغيير أصوات الممثميف الأصمييف بأصوات ممثميف اخريف بمغة 

يعتمد عمى التزامف المفظي مع حركة الشفاه إذ  نى الأصميمختمفة عف المغة الأصؿ مع الحفاظ عمى المع
 يماءات الوجو وحركات الشخصيات الحوارية.ا  و 

   Subtitling:السترجة2.2.1 

 :عرفت السترجة عمى النحو التالي

‖ Subtitling can be defined as the translation of the spoken(or written)  source text of 

an audiovisual product into written target text which is added onto the images of the original 

product, usually at the bottom of the screen‖(Karamitroglou, 2000:5) 

أو المكتوب( لمنتج سمعي )"يمكف تعريؼ السترجة عمى أنيا ترجمة النص الأصمي المنطوؽ 
 (أسفؿ صور المنتج الأصمي.")ترجمتنا ،الشاشةلى إ نص ىدؼ مكتوب يضاؼإلى  بصري

 ,Workshop :تتمثؿ ىذه الترجمة في كتابة الترجمة أسفؿ الشاشة باستخداـ برامج عديدة مثؿ 

Subtitledit, Aegisub  ضافة الترجمةو  ىذه البرامج تقوـ بضبطو  الفيديو.إلى  ا 

 :عداد السترجةإمراحل  1.3
ىذه و  دقة في العمؿ حتى يخرج النص المترجـ بجودة عاليةو  اتمر السترجة بمراحؿ تتطمب مجيود

يمكف و  .التعميؽ النصيو  التفريغ تختمؼ في بعض فروع الترجمة السمعية البصرية مثؿو  المراحؿ تتشابو
 :درج ضمف مراحؿ عممية السترجةتأف 

 تفريغ المحتوى الصوتي (Transcription)  توى يعتمد التفريغ النصي لممحو  ،نص مكتوبإلى
التأثيرات و  ،يشمؿ التفريغ النصي وصؼ كؿ التغييراتو  الأصمي عمى استخداـ المغة نفسيا.

لا و  ،ما يميز التفريغ النصي ىنا أنو غالبا ما يستعمؿ مع الممفات السمعية فقطو  الصوتية.
 المزامنة مع المقطع.إلى  يحتاج
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 التقطيع (segmentation) مى سطور السترجة مع في ىذه المرحمة يجزأ النص المكتوب ع
 6ينصح ألا يتعدى وقت ظيور سطور السترجة عمى الشاشة و  الزمني.و  مراعاة العامؿ المغوي

 ثواف.
 التعميق النصي (Captionning)  ىنا تكوف مزامنة المحتوى النصي المفرغ مع مقاطع الممؼ و

 ئية عمى الصـيمكف استخداـ التعميؽ النصي بيدؼ تسييؿ فيـ المادة المر و  ،السمعي البصري
أف التعميؽ النصي يكوف إذ  ،تطوير الميارة القرائية لدى المشاىديف أيضاو  ،ضعاؼ السمعو 

 عمى مستوى المغة الواحدة.

 السترجة (Subtitling) ترجمة محتواىما.إلى  فيي تيدؼ ،تختمؼ عف المصطمحيف السابقيفو 

 (8102.)ميساء ناجي

 :أقسام السترجة 1.3
 :سميف يتمثلاف فيقإلى  تنقسـ السترجة

 (Intralingual)السترجة داخل المغة الواحدة  /أ

لا يكتفى ىنا بنقؿ و  ضعاؼ السمع كما أشرنا في مقالنا السابؽ.و  ىذا النوع مخصص لمصـ
 بؿ يشمؿ التأثيرات الصوتية مثؿ الموسيقى ،نص مكتوب في نفس المغة المصدرإلى  المحتوى الشفيي

يوظؼ في ىذا المجاؿ ألوانا مختمفة و  الحوار لأنو وصفي نوعا ما.إلى  ميىي بدورىا لا تنتو  ،التصفيؽو 
 التمييز بيف المتحدثيف.و  بحسب المتحدثيف في المادة المرئية لمتعريؼ

  (Bilingual subtitling)أكثر أو  السترجة بين لغتين /ب

إلى  تاج ىذا النوعأكثر. ولا يحأو  ىنا يكوف التوجو نحو المشاىد الأجنبي. فالترجمة بيف لغتيف
وىذا  ،بؿ يكتفى بترجمة الأشياء التي تظير عمى الشاشة ،وصؼ التأثيرات الصوتية والعناصر الأخرى

وحتى التواريخ والأرقاـ. كما أنو يستخدـ أيضا  ،مثؿ أسماء المدف والطرقات والشوارع ،يشمؿ اللافتات
 (2118)ميساء ناجي.لمصـ ومف يعانوف مف صعوبات السمع. 

 السترجة :استراتجيات 4.1.3
التي و  Gottlieb (1992 :166)جيات السترجة التي تناوليا ياستراتإلى  في ىذا العنصر سنتطرؽ

 :تتمثؿ في ما يمي
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  Expansion:التوسع-أ

إضافة المعنى لى السّترجة مف أجؿ شرح وتوضيح العناصر الثقّافية والاستعارات الّتي يمكف أف يستعصي 
 وف مبيمة   في المّغة اليدؼ.أف تكأو  فيميا،

   Paraphrasing:إعادة الصياغة  -ب

 والأخذ بعيف الاعتبار السياؽ والمعنى.  ،إعادة صياغة النص الأصمي بأسموبنا الخاص

 Transfer :التحويل-ت

 النص اليدؼ مع مراعاة الاختلافات الثقافيةإلى  ترجمة معنى النص الأصميإلى  ىذه التقنية تشير
 بيف المغتيف. المغويةو 

 Imitation-التقميد -ج

 تقوـ ىذه التقنية عمى تقميد نفس أسموب الحوار الأصمي في الترجمة.

 Transcription-النسخ-ح
 نص كتابي.إلى  ىي عممية تحويؿ النص الصوتي في الحوار

 Dislocation:التفكيك-خ

 في ىذه الحالة يكوف الصوت أكثر تأثير مف الحوار.

 Condensatio:التمخيص-د
 جعميا تناسب الشاشة.و  تقوـ ىذه التقنية عمى تمخيص الأسطر الطويمة

 Decimation:التقميص-ذ

 التقميص يكوف أدؽ مف التمخيص بحيث يقوـ عمى حذؼ أغمبية المحتوى. حتى المعمومات الأساسية.

 Deletion:الحذف-ر
 حذؼ العمومات الثانوية مف الحوار لتسييؿ القراءة.

 Resignation:التخمي-ز

 يقوـ بشرحيا.أو  في حالة ما اذا لـ يفيـ المترجـ الكممة يقوـ بتركيا
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 :البرنامج المستعمل في السترجة

 لتطبيؽ السترجة عمى الفيمـ الوثائقي اعتمدنا عمى برنامج  

 :التعريف ببرنامج السترجة 4.1
نو مف أشير البرامج التي لأ "Aegisub" اعتمدنا في سترجة ىذا الفيمـ الوثائقي السياحي عمى برنامج

يعتمدىا المترجميف في ترجمة الأفلاـ والبرامج التيميفزيونية والرسوـ المتحركة، وىو برنامج مجاني يستخدـ 
لإنشاء وتعديؿ ومزامنة وقت السترجة الخاصة بالفيديو لأنو يدعـ مجموعة واسعة مف تنسيقات السترجة 

ي أيضا عمى عرض مدمج لموجات الصوت مما يسيؿ كما وأنو يوفر واجية سيمة الاستخداـ ويحتو 
مزامنة السترجة مع المسار الصوتي لمفيديو. كما أنو يقوـ بفحص الكتابة في كؿ مرة ويقترح عمى 

 .المستخدـ التصحيح المثالي لمترجمة وىذا يضمف جودة عالية لمترجمة

 :الصعوبات التقنية 5.1 
 "فصؿ وكانت صعوبات تقنية عمى مستوى برنامج السترجةلقد واجيتنا صعوبات عديدة في نياية ىذا ال

AEGISUB".  فيذا البرنامج جديد عمينا ولـ يسبؽ لنا أف تعاممنا معو مف قبؿ. ولكوننا نفتقر لمخبرة الكافية
التزـ عمينا البحث عبر اليوتيوب ومنصات المواقع الاجتماعي مف أجؿ فيـ طريقة عمؿ ىذا البرنامج 

دوات الخاصة بو. ىذا البرنامج لـ يكف سيؿ الاستعماؿ إطلاقا، فقد استغرؽ منا وقتا وكيفية استخداـ الأ
لفيـ كيفية العمؿ عميو. يحتوي ىذا البرنامج عمى واجية معقدة كثيرة الخيارات تتطمب الممارسة لمتعود 

ات تكمف في عمى التنقؿ بيف الأدوات والإعدادات المختمفة الخاصة بو. بالإضافة إلى أننا وجدنا صعوب
ضبط التوقيت الدقيؽ لمسترجة ومزامنتو مع الكلاـ في الفيديو، إذ تتطمب ىذه العممية تركيزا عاليا لتفادي 
أي تأخير أو تقديـ بيف الصورة، والصوت، والسترجة. رغـ كؿ ميزات ىذا البرنامج إلا أنو لا يقدـ معاينة 

يديو وتشغيمو بشكؿ منفصؿ لرؤية كيفية مطابقة فورية لمسترجة عمى الفيديو. فقد احتجنا إلى حفط الف
السترجة مع المحتوى الصوتي والمرئي لمفيديو. لكف ورغـ كؿ ىذه الصعوبات إلا أف ىذا البرنامج يظؿ 
الخيار الأفضؿ لإدراج السترجة لمفيديو مقارنة بالبرامج الأخرى ومع الممارسة والتعود عميو يمكف التغمب 

  .عمى ىذه الصعاب

ا بعض الصعوبات أثناء إدراج الترجمة في الفيديو، بحيث غيرنا الكثير مف الجمؿ لتناسب الفيديو. قابمتن
ومف العوائؽ التي واجيتنا ىي طوؿ الجمؿ، بحيث لا يجب استعماؿ جمؿ طويمة في السترجة، واستبداليا 
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معظـ الجمؿ لتتناسب بجمؿ قصيرة تساعد المشاىد عمى التركيز أثناء المشاىدة. مما اضطرنا إلى تقسيـ 
 .مع السترجة

 : مثال

 :النص الأصمي

"the city could be built on such crazy cliff faces with a dramatic Gorge running 

through the middle like the center of the earth" 

 :الترجمة

اماتيكي يمر مف وسطيا كيؼ كاف بالإمكاف بناء مدينة عمى حواؼ منحدرات جنونية كيذه ومضيؽ در "
 .)ترجمتنا(كأنو محور الأرض

  : شرح المثاؿ

المتمثمة في القياـ بتمخيص الجمؿ  - -Henrik Gottliebلػ  Condensatioاستعممنا خاصية التمخيص
 .الطويمة لتناسب الشاشة وكذلؾ تسيؿ عمى المشاىد قراءة السترجة

   Voice over or halfdubbing :الدبمجة المركبة 1.1.4
 :لقد عرؼ غامبي الدبمجة المركبة في كتابو عمى النحو التالي

Partial dubbing is also known as ‗half dubbing‘ or ‗concise synchronisation‘. ―It 

would consist in adding a spoken text to the original soundtrack giving the necessary 

information in the target language without providing a full translation of the dialogue‖ 

(Hendrickx ,1984: 217).  

إضافة "تزامف موجز". يشمؿ ىذا النوع أو  الدبمجة الجزئية"أيضًا باسـ " مركبةتُعرؼ الدبمجة ال"
ف تقديـ المعمومات الضرورية في المغة اليدؼ دو  المقطع الصوتي الأصمي مما يعطيإلى  نص منطوؽ
 ترجمتنا() ."حوارلمترجمة كاممة 

 
يتـ إذ  حتى المقابلات،أو  الفيمـ المعروضأو  في ىذا النوع تكوف الترجمة متزامنة مع البث

الصوت اليدؼ عمى الصوت الأصؿ بمعنى أنو يكوف تركيب بيف الصوت الذي يقوـ   بالترجمة  تثبيت
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سمية الدبمجة المركبة. لكف يبقى الصوت الأصمي مف ىنا جاءت تو  المقابمة الأصميأو  صوت البث مع
.)جيلالي.و  يكوف مسموعا لكف بشكؿ غير واضحإذ  حاضرا    (2015يكوف غير مفيوـ

 Free commentary :الحرالتعميق  1.1.4

 :يتمثؿ مفيوـ ىذا النوع فيما يمي
―Free commentary is the adaptation of a programme to a completely new audience, 

where the adaptation is in function of cultural factors or new goals. Therefore, these changes 

result in a completely different target product with no attempt to faithfully reproduce the 

original speech content. As it is not based on the principles of literal or faithful translation, 

synchronisation is established almost exclusively with the images and not with the soundtrack 

―(Luyken 1991: 82). 

 امؿ ثقافيةيؼ وفقًا لعو يحيث يكوف التك ىو تكييؼ برنامج لجميور جديد تمامًا، لحرالتعميؽ ا "
 منتج مستيدؼ مختمؼ تمامًا دوف أي محاولة لأمانةإلى  التغييراتىذه ، تؤدي أىداؼ جديدة. لذلؾأو 

مة المخمصة، يتـ الترجأو  حرفيةالترجمة أنو لا يقوـ عمى أسس كما إعادة إنتاج محتوى الكلاـ الأصمي. 
 .")ترجمتنا(الصور وليس مع الموسيقى التصويرية إنشاء المزامنة بشكؿ حصري تقريبًا مع

وتوضيح لمنص المراد ترجمتو مف أجؿ أف  ،وتغيير ،وحذؼ ،يقوـ التعميؽ الحر عمى إضافة
رجمتو حتى عاداتو. فالمترجـ ىنا يعمؿ عمى تكييؼ تأو  دينوأو  يتماشى النص مع ثقافة المتمقي

وىو نوع لا يعتمد عمى الترجمة الحرفية لأف أسسو تختمؼ تماما عف أسس  بالجميور مختمؼ جديد.

 الترجمة الحرفية المباشرة.

 Audio description الوصف السمعي: 1.1.4

 :عرؼ الوصؼ السمعي البصري عمى النحو التالي
Audio description (AD) is translation aimed at the blind and visually-impaired or 

partially-sighted which consists in a narration concerning the visual elements — such as body 

language, costumes, etc.— which are relevant to the film plot (Hernandez Bartolomé and 

Mendiluce Cabrera ,2004: 266). 

. ىذا ضعيؼ البصرأو  مة تستيدؼ المكفوفيف وضعاؼ البصرىو ترج "الوصؼ الصوتي
ليا صمة بحبكة والتي  –ذلؾ إلى  مثؿ لغة الجسد والأزياء وما-يتكوف مف سرد لمعناصر المرئية  النوع
 ")ترجمتنا(الفيمـ
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ببساطة ىذه التقنية تقوـ عمى وصؼ ما يعرض عمى الشاشة لممكفوفيف وضعاؼ البصر. أي أنيا 
الأساسي ىو إيصاؿ الرسالة كما ىي بطريقة متناسقة مف وىدفيا عاؼ السمع والبصر تقنية خصصت لض

 أجؿ تسييؿ الاستيعاب عميو.

 النص السمعي البصري 

  :النص السمعي البصري  مفهوم-1.3
 :قاـ ايؼ غامبي بتعريؼ النص السمعي البصري عمى النحو التالي

"An audiovisual text is comprised of both verbal and non-verbal components and it is 

a complex medium.‖ (Yves GAMBIER,2004:25) 

 (ر لفظية وىو تركيب معقد.")ترجمتنا"النص السمعي البصري ىو نص يتكوف مف عناصر لفظية وغي

يقصد ايؼ غامبي بمفيومو لمنص السمعي البصري أنو نص يحتوي عمى مكونات قد تكوف لفظية 
ينطؽ ويسمع ومكونات أخرى غير لفظية أي كؿ ما ىو غير كلامي بمعنى استعماؿ  بمعنى كؿ ما

 حد ما.إلى  الدلالات والصور والرموز. ويكوف تركيب ىذا النص بيف السمعي والبصري صعب ومعقد

 :بوىوكي كما يميو  كما عرفو أيضا دياز سينتاز
‖ Audiovisual texts are very complex semiotic composites in which a variety of codes 

coalesce in order to create meaning. Their multimodal nature is as arresting as it is 

challenging. Sounds, images, speech, written text and music, they all contribute their part to 

the final message and the challenge from the translator‘s perspective is that, more often than 

not, only the verbal input can be transformed from a source into a target language.‖)Bogucki 

and Diaz-Cintas,2020:13) 

"النصوص السمعية البصرية ىي مركبات سيميائية معقدة جدا حيث تجتمع العديد مف الرموز 
 ،الصورو  ،لخمؽ المعنى. اف طبيعتيا متعددة الوسائط مثيرة للإعجاب بقدر ما ىي صعبة. الأصوات

 كميـ ساىموا بدورىـ في الرسالة النيائية والتحدي مف منظور ،والنص المكتوب والموسيقى ،الخطابو 
المغة إلى  يمكف تحويؿ المدخلات المفظية فقط مف المغة المصدر ،أنو في أغمب الأحياف ،المترجـ

 اليدؼ.")ترجمتنا(

في نظر بوىوكي وسينتاز النص السمعي البصري ىو مركب سيميائي معقد أي أنو عبارة عف 
عب لأنو يجمع بيف مجموعة مف الرموز والعلامات التي تجتمع مف أجؿ خمؽ معنى. وأضافوا أنو عمـ ص
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أو  وكميا ىدفيا الأساسي ىو إيصاؿ الرسالة ،..الخ.الصور والأصوات والموسيقى والنصوص المدونة
 المعنى في النياية.

 :ZABALBEACOSAلزبالبيسكوا آخر  وفي تعريؼ

‖ An audiovisual text is a communication act involving sounds and images.‖(Patrick 

ZABALBEASCOA, 2008: 21). 

 "النص السمعي البصري ىو فعؿ تواصمي يقوـ عمى الأصوات والصور.")ترجمتنا(

نقؿ أو  يقصد باتريؾ بأف النص السمعي البصري يعتمد عمى الصوت والصورة مف أجؿ التواصؿ
 المعمومات.

 :مميزات النص السمعي البصري 4.5.4

عمى النصوص السمعية البصرية وذكر أنيا رايس بإطلاؽ اسـ النصوص السمعية الوسائطية  قاـ 
 :تتميز بما يمي

Audio-Medial texts ….are distinctive in their dependence on non-linguistic (technical) 

media and on graphic, acoustic, and visual kinds of expression. It is only in combination with 

them that the whole complex literary form realizes it‘s full potential. What kinds of text 

belong to this type? Generally speaking, any text that requires the use of a degree of 

accommodiation to a non-linguistic medium in order to communicate with the hearer, whether 

in the source or in the target larget language. Primary examples would be radio and television 

scripts, such as radio newscasts and reports, topical surveys and dramatic produation. (Reiss, 

1971/2000:43  ) 

"تتميز النصوص السمعية الوسائطية باعتمادىا عمى وسائط غير لغوية )تقنية( وعمى أشكاؿ 
 أي نص ينتمي .لا بجمعياإدبي المعقد لألا يمكف معرفة إمكانات او  .الغرافيكيةو  المرئية ،الصوتية ،التعبير
ي مف أجؿ بشكؿ عاـ أي نص يتطمب استخداـ درجة مف التكيؼ مع وسيط غير لغو  ؟ ىذا النوعإلى 

 ذاعيةفي المغة اليدؼ أبرز الأمثمة البرامج النصية الإأو  التواصؿ مع المستمع سواء في المغة المصدر
الإنتاج و  الدراسات الاستقصائية الموضعيةو  ذاعيةالتقارير الإو  التمفزيونية مثؿ نشرات الأخبارو 

 الدرامي.")ترجمتنا(

ي صعب التركيب لاعتماده عمى تقنيات مختمفة ر البص يمكننا الاستنتاج مف ىنا أف النص السمعي
 ..الخ.الغرافيؾو  الصوتو  أنو يعتمد عمى الصورةإذ  تماما عف النصوص الأخرى
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 مفهوم السياحة:  1.3
بعض إلى  سنتطرؽ في ىذا العنصر. السياحة كما يرى الكثير منا فيي تتعمؽ بالسفر بالدرجة الأولى

سنقوـ بذكر أىميا في  ،مف كاتب لاخر و مف باحث لاخر تعددت و اختمفت  ليا و التيالمفاىيـ 
 :التالية التعاريؼ

 عرؼ وىاب السياحة عمى النحو التالي: 

Wahab defined tourism as :   

"A human intentional activity that serves as a mean of communication and as a link of 

interaction between the peoples, inside a country or even beyond its geographical 

demarcations. It involves the temporary displacement of people from one region to another, 

country or even continent, with the objective of satisfying necessities and not the realization 

of remunerated activity. For the visited country, tourism is an industry whose products are 

consumed in loco, producing invisible exports".(Wahab, 1977:26) 

حتى أو  ي مقصود يعمؿ كوسيمة لمتواصؿ وكحمقة تفاعؿ بيف الشعوب، داخؿ بمد ماإنساننشاط "
أو  بمدأو  أخرى،إلى  خارج حدوده الجغرافية. إنو ينطوي عمى التيجير المؤقت للأشخاص مف منطقة

يارتو، حتى قارة ، بيدؼ تمبية الاحتياجات وليس تحقيؽ نشاط مدفوع الأجر. بالنسبة لمبمد الذي تمت ز 
 (ترجمتنا)".السياحة ىي صناعة تُستيمؾ منتجاتيا في مكاف محدد، وتنتج صادرات غير مرئية

 بيدؼ التواصؿ بيف مختمؼ الشعوب نسافالإفي نظر وىاب فاف السياحة مجرد نشاط يقوـ بو 
رد تنقمؾ بمجإذ  حتى خارجو فالسياحة في نظره ليست فقط قطع الحدودأو  ما داخؿ البمد الواحدإقد يكوف و 

 مف مدينة لأخرى قمت بنشاط السياحة.

 كاف لجفاري مفيوما اخر عف السياحة و تمثؿ في ما يمي :لجفاريآخر  وفي تعريؼ: 

"Tourism is the study of man [the tourist] away from his usual habitat, of the touristic 

apparatus and networks, and of the ordinary [non-tourism] and non-ordinary [tourism] worlds 

and their dialect relationship‖.(Jafari, 1995:5) 

والشبكات السياحية ]السائح[ بعيدًا عف موطنو المعتاد، وعف الأجيزة  نسافالإ مركزالسياحة ىي "
. تو بالميجة"وعلاق [السياحة]عميو  ادتعم]غير السياحي[ وغير العميو  ادتعمعالـ الال، وعف الإلكترونية

 في وطف ليجتوو  في وطف غير وطنو المعتاد نساففي رأي جفاري فاف السياحة ىي تواجد الإ.ترجمتنا()
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خارج حدود وطنو الذي يعيش فيو ومف  نسافأي أنو ربطيا بوجود الإ .لغتو مختمفة تماما عما اعتاد عميوو 
 لا إذا كاف خارج الوطف.إيسمى بالسياحة ىنا يمكننا استنتاج أف نشاط السياحة في نظر جفاري لا 

 كما قاـ ترايب أيضا بتعريؼ السياحة عمى النحو التالي: 

"Tourism is essentially an activity engaged in by human beings and the minimum 

necessary features that need to exist for it to be said to have occurred include the act of travel 

from one place to another, a particular set of motives for engaging in that travel (excluding 

commuting for work), and the engagement in activity at the destination.‖(Tribe, 1997:640) 

رورية التي يجب أف تكوف السياحة ىي نشاط يقوـ بو البشر ، والحد الأدنى مف الميزات الض“
، ومجموعة معينة مف الدوافع إلى آخر  موجودة حتى يقاؿ أنيا حدثت تشمؿ فعؿ السفر مف مكاف

")ترجمتنا(.ربط ترايب للانخراط في ىذا السفر )باستثناء التنقؿ لمعمؿ( ، والمشاركة في النشاط في الوجية.
ىو و  قاـ بذكر شرط يمتزـ وجوده لتحدث السياحةو  .فيو بنظره نشاط يقوـ بو فقط البشر نسافالسياحة بالإ

أف لا يكوف الدافع إلى  إضافة ،مف مكاف لآخرأو  السفر كما نعمـ ىو فعؿ التنقؿ مف بمد لآخرو  السفر
المشاركة في نشاطات سياحية جانب إلى  مف ىذا السفر ىو العمؿ ففي ىذه الحالة لا يسمى بالسياحة،

 .خلاؿ فترة السفر

 النص السياحي: مفهوم 1.6.4
بما أف نشاط السياح يعود الى زمف بعيد قاـ الكثير مف الباحثيف و المستكشفيف و عشاؽ المغامرات و 

الاستكشاؼ بكتابة نصوص سياحية تتعمؼ بسفرىـ و كؿ ما يكتشفونو عند انتقاليـ مف مكاف لاخر فيما 
 يمي سنرى عدة مفاىيـ لمنص السياحي.

  :ص السياحي يتمثؿ فيفي نظر كالي فاف مفيوـ الن
―The tourist text is any text published by a public or private 18onsist18ng18n of any 

kind intended a)to give information to any kind of visitor or 2)to advertise a destination (city, 

hotel, restaurant, etc.) and encourage visitors to go theire. This clearly covers a very wide 

range of text types, from brochures sent abroad to promote a particular destination through 

brochures available at the destination itself, tourist guides available at the tourist‘s home 

country, to menus, information brochures published by authorities responsible for monuments 

and other places of interest as written guides to them,conference programmes and other 

conference material…‖(Kelly, D.1997,p33-42) 

يقصد منو إعطاء و  ، خاصة مف أي نوعأو  النص السياحي ىو أي نص تنشره مؤسسة عامة "
. لزيارتياتشجيع اللإعلاف عف وجية )مدينة ، فندؽ ، مطعـ ، إلخ( و اأو  ،معمومات لأي نوع مف الزوار



الترجمة السمعية البصرية للأفلاـ الوثائقية السياحية                             الفصؿ الأوؿ:            

19 
 

 الخارج لمترويجإلى  مف الكتيبات المرسمة النصوص،يغطي ىذا بوضوح مجموعة واسعة جدًا مف أنواع 
إلى  السائح،والأدلة السياحية المتاحة في بمد  نفسيا،لوجية معينة مف خلاؿ الكتيبات المتاحة في الوجية 

التي تنشرىا السمطات المسؤولة عف الآثار وغيرىا. الأماكف ذات الأىمية  وكتيبات المعمومات القوائـ،
 (.رجمتنا)ت.. ".وبرامج المؤتمرات ومواد المؤتمرات الأخرى ليـ،كدليؿ مكتوب 

نو أمقر ما يمكف تعريفو عمى أو  بمدأو  يقصد بو النص الذي يحتوي عمى معمومات عف مكاف
 ،السياسيو  ،صورة مكتوبة تقوـ بوصؼ بمد ما مع ذكر كؿ المعمومات التي ترتبط بالجانب الثقافي

 ،الأماكف السياحية زأبر  ،شعوبيـتقاليد و  عف عاداتتكوف الكتابة فيو الاقتصادي لذلؾ البمد. و  ،التاريخيو 
كذا و  ـ لذلؾ البمدجانب المغات الأإلى  كولات الشييرةأالمو  طباؽحتى الأ ،المتاحؼ والمعالـ التاريخية

وصؼ البمداف فقط فقد يتضمف أيضا أو  لا يقوـ ىذا النص عمى ذكر .الأعياد الخاصة بيـو  الاحتفالات
التعريؼ بكؿ ما و  فو الأساسي جذب السياحىد...لما لا قرية صغيرةو  ـ مدينةأمعمومات تخص مكاف 

 ،مف أجؿ كتابة ىذا النوع مف النصوصو  .التبادؿ الثقافيو  مكاف الذي ذكر في النصأو  يخص ذلؾ البمد
يستوجب استعماؿ لغة خاصة بالمجاؿ السياحي وىي لغة السياحة التي قاـ بعض الباحثيف بتعريفيا عمى 

 :النحو التالي

 لغة السياحة: 1.6.4
داف  تطرؽ  قدو  الكتاب فاف السياحة ليا لغة سميت بمغة السياحةو  ب الكثير مف الباحثيفحس

Dann  في الحديث عنيا وعرفيا كما يمي: 
―[the language of tourism attempts to persuade, lure, woo and seduce millions of 

human beings, and in so doing, convent them from potential into actual clients. By 

19onsist19ng them in terms of their culturally predicated needs and motivations it hopes to 

push them out of the armchair and onto the plane to turn them into tourists.‖(Dann, 1996,p2) 

تحويميـ مف عملاء  ائيـ ،جذبيـ ،وبذلؾمف البشر ،إغر تحاوؿ لغة السياحة إقناع الملاييف “
تأمؿ في دفعيـ  الثقافية،مف حيث احتياجاتيـ ودوافعيـ وجيييـ عملاء فعمييف. مف خلاؿ تإلى  محتمميف

 )ترجمتنا(”سائحيف.إلى  الطائرة لتحويميـ نحومف الكرسي 

جؿ دفعيـ غراء العديد مف الناس مف أإفي نظر داف فاف لغة السياحة لغة ىدفيا الأساسي ىو 
 يمكف تصنيفيا كطريقة عممية لجذب الكثير مف السياح. لمسفر.
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 :الترجمة السياحية 1.3

إلى  التنقؿ مف بمدو  أوؿ ما يخطر عمى بالنا ىو السفر ،مف الوىمة الأولى مف سماع كممة السياحة
السكاف و  سياحفيي أداة وصؿ بيف ال ،مما يجعؿ السياحة مرتبطة بالترجمة .كذا اكتشاؼ مكاف جديدآخر و 

 ،يزيدىا أىمية في مجاؿ السياحةو  الترجمةإلى  كما أف اختلاؼ المغات يولد الحاجة ،ثقافتيـو  الأصمييف
مف ىذه الحاجة جاء نوع مف الترجمات أطمؽ عميو تسمية و  ،اكتشاؼ الحضارات...الخو  وتبادؿ الثقافات

 الترجمة السياحية.

 مفهوم الترجمة السياحية: 4.7.4
لسياحية ببساطة تتعمؽ بالمجاؿ السياحي تحدث ىذه الترجمة بمجرد انتقاؿ الشخص مف مكاف الترجمة ا

 .لاخر لاكتشاؼ ثقافات و لغات البمد الاخر

 :تمثؿ مفيوـ الترجمة السياحية فيما يمي

Tourism translation is a type of translation which is specialized in the tourism sector. 

This is key when it comes to communicating with the target public to publicise offers, 

activities, etc. A quality tourism translation is important to communicate correctly with the 

target audience, a specialist in tourism translation works to culturally adapt the information to 

ensure that it is relevant and understandable to the taget audience. 

"تعد الترجمة السياحية مف أنواع الترجمة التي تختص بمجاؿ السياحة. يأتي دورىا عند الحديث 
يـ بالخدمات المتوفرة والرحلات وغير إعلاممع المتمقيف مف لغة مختمفة غير المغة الأصمية مف أجؿ 

إذ  ،ي بمغتوذلؾ. مف الميـ أف تكوف الترجمة ذات جودة عالية مف أجؿ التحدث بمغة صحيحة مع المتمق
يعمؿ أخصائي في الترجمة السياحية عمى إيصاؿ المعمومات لممتمقي مع الأخذ في عيف الاعتبار ثقافتو 

 (وفيـ المتمقي لممعمومات.")ترجمتنامف أجؿ ضمانو الجودة ومف أجؿ استيعاب 

 مف أجؿ تبميغتستعمميا وكالات السياحة إذ  كما ىو واضح فاف ىذه الترجمة مختصة بالسياحة
يصاليا عمى إومف أجؿ القدرة عمى إيصاؿ المعمومات المراد  ،الناس المتحدثيف بمغة أخرى عف خدماتيـ

 أكمؿ وجو.
(2019.The importance of Tourism Solution 

Transation.https://www.atlanguagesolutions.com/en/traduccion-turistica/ ) 

 عداد الترجمة السياحية من طرف أشهر شركات الترجمة السياحية:إمراحل وخطوات  1.7.4

 :تتمثؿ فيو  فاف الترجمة السياحية تمر عبر عدة مراحؿ   ILCCالترجمة و  حسب المركز العالمي لمغات

https://www.atlanguagesolutions.com/en/traduccion-turistica/
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 ص المراد ترجمتو مف طرؼ الزبوف.وتتمثؿ في حصوؿ المترجـ عمى الن :الخطوة الأولى 
 السعر وكذا وقت استلاـ الزبوف لطمبو. ،وتكوف بالاتفاؽ مع الزبوف عمى كافة الشروط :الخطوة الثانية 
 تدقيؽ أولي مف طرؼ المترجـ.و  تكوف فيو الترجمة الأولية لمنص :الخطوة الثالثة 
 يكوف مترجما أكثر كفائة مف و  لأوليةحيث يقوـ فييا مترجـ ثاني بتدقيؽ الترجمة ا :الخطوة الرابعة

 يقوـ بالتأكد مف خمو الترجمة مف أي أخطاء.و  الأوؿ
 يتـ فييا تسميـ الترجمة لمزبوف.و  ىي الخطوة الأخيرةو  :الخطوة الخامسة 

 :.رابط الموقع21:12.عمى21/21/1211 :تاريخ الاطلاع عمى الموقع 

https://ilccsharm.com/services/tourist-translation 

 :الفيمم الوثائقي 1.3
 تمهيد:

أواخر القرف التاسع عشر أي مع بداية الفف السنيمائي وىو نوع إلى  يعود ظيور الفيمـ الوثائقي
 .ياؿالخأو  عمى القصة عتمدي لاو  ،مف الأفلاـ التي تقوـ عمى نقؿ الواقع والحقيقة

 مفهوم الفيمم الوثائقي: 4.8.4
بيرا في الآونة الاخرة خاصة عبر مواقع التواصؿ الاجتماعي و ذلؾ لدورىا تعرؼ الأفلاـ الوثائقية رواجا ك

 الكبير في إيصاؿ الكثير مف التفاصيؿ التي تيـ الناس و تمفت أنظارىـ.

  دماند الفيمـ الوثائقي عمى النحو التاليإعرؼ: 
 ‖ A type of film marked by its interpretative handling of realistic subjects and 

backgrounds. Sometimes the term is applied widely to include films that appear more realistic 

than conventional commercial pictures; at other times, so narrowly that only films with a 

narration track and a background of real life are so categorized‖.(Edmund F.Penney, 1991:73) 

"ىو نوع مف الأفلاـ الذي يتميز بمعالجتو التفسيرية لممواضيع والخمفيات التي تتعمؽ بالواقع. في 
بعض الأحياف يتـ تطبيؽ المصطمح عمى نطاؽ واسع ليشمؿ الأفلاـ التي تبدو أكثر واقعية مف الصور 

ت لمحياة الواقعية بشكؿ يتـ تصنيؼ الأفلاـ ذات النمط السردي وخمفيا ،في أوقات أخرى ،التجارية التقميدية
 محدود لمغاية.")ترجمتنا(.
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في نظر ايدماند الأفلاـ الوثائقية تتعمؽ بالواقع بالدرجة الأولى وتقوـ عمى معالجة مواضيع تخص 
 الواقع المعاش.

 جيمس عمى ىذا النحوو  كما عرفو أيضا كؿ مف رالؼ: 

―Fiilm of actual events; the events are documented with the real people involved, not 

with actors.‖(ralph S. Singelton and James A. Conrad,2000 : 94) 

لا يعتمد عمى توثيؽ الأحداث مع الممثميف بؿ مع الأشخاص  ؛الفعمية"فيمـ للأحداث الواقعية 
 ترجمتنا((الحقيقييف المعنييف."

الواقع حتى في توثيؽ الأحداث عمى  نرى أف رالؼ وجيمس أف الأفلاـ الوثائقية يعتمد عمى
 أشخاص حقيقييف أي أنو ربطو بالواقع وفي أحداثو.

 كما قاـ ديفيد وكريستيف بتعريفو كما يمي: 

―A documentary film purports to present factual information about the world outside 

the film.‖(David Bordwell and Kristin Thompson, 1997:42) 

ببساطة ىذا النوع مف  تقديـ معمومات واقعية عف العالـ خارج الفيمـ."إلى  "الفيمـ الوثائقي ييدؼ
 عرض معمومات واقعية عف العالـ بأسره خارج الفيمـ.أو  الأفلاـ ىدفو تقديـ

 ذكر جيمسآخر  وفي تعريؼ: 

―A term with a wide attitude of meaning, basically used to refer to any film or 

program not wholly fictional in nature.‖(James Monaco, 1999: 94.) 

برنامج غير أو  أي فيمـإلى  لكنو يستخدـ في الأساس للإشارة ،" مصطمح يشمؿ معاني كثيرة
 خيالي تماما بطبيعتو.")ترجمتنا(

برنامج يتعمؽ بالحقيقة و أ نمائيكؿ عمؿ سيإلى  في نظر جيمس موناكو فاف الفيمـ الوثائقي يشير
 .بؿ الحقيقة خياؿبكممات أخرى ىو نوع مف الأفلاـ الذي لا يتضمف ال

 

 



الترجمة السمعية البصرية للأفلاـ الوثائقية السياحية                             الفصؿ الأوؿ:            

23 
 

 :أنواع الفيمم الوثائقي 1.8.4

 :نذكر فيما يمي بعضا منيا ،تعددت أنواعو واختمفت

 النقاشأو  الفيمم الجدلي :Dialectical Film 

تجعمو متحمسا إذ  معيف فيو س جانباوتمفلاـ تقوـ بطرح مواضيع تمفت انتباه المشاىد أىي 
 .المطروحالموضوع  والنقاش في .دقيقةلآخر الفيمـ  لإكماؿ

 ب/الفيمم الموسيقي:Musical Film  

صناعو لمفف  اتجاىو والكلاـ وىذا لسببفلاـ الموسيقى بدؿ الحوار يستعمؿ في ىذا النوع مف الأ 
حس فني يجعمو قادرا عمى فيـ الموضوع  ر ذووجميو يتطمب قدرات فنية عالية الجودة إذ  والموسيقى،

 الفيمـ. المطروح في 

  التحريري: الفيمم المقاليEditorial Article Film 

 المحاضرات، ىيكثر مف الصورة تطرح فيو مقالات تعميمية تشبو أعتمد عمى الصوت ي ىو فيمـ
 .كثيرانيا لا تجذب انتباه المشاىد أإذ  مممة نوعا ما

(https://www.blogepoch.com .25:12: عمى 21/22/1211طلاع عمى الموقع:) تاريخ الا  

 الطميعة:فلام أForefront Films   

بما يعني انيا تواكب التطورات  التقنيات،تطمع المشاىد عمى كؿ ما ىو جديد في مجاؿ  أفلاـ ىي
 .يحدث في التكنولوجيا والتقدـ الذي

(https://www.blogepoch.com .25:12: عمى 21/22/1211عمى الموقع:ع ) تاريخ الاطلا  

  :فيمم المعايشةCoexistence Films 

 .ومعيشتياجانب الحيوانات إلى  والبيئةوثائقية تصور الطبيعة  أفلاـىي 

(https://www.blogepoch.com . 01:01 :عمى  01/01/8188:تاريخ الاطلاع عمى الموقع )  
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 أنماط الفيمم الوثائقي: 1.8.4

 :2992المقترحة مف طرؼ الناقد السنيمائي بيؿ نيكولس في عاـ الأنماط الستة 

 Poetic mode:  

emphasizes visual associations, tonal or rhythmic qualities, descriptive 

passages and formal organization. .‖(Nichols, 2017:31-32). 

                                                        : النمط الشعري

يبرز ىذا النمط الترابطات المرئية، الصفات المتناغمة والمنتظمة، المقاطع الوصفية، 
 .والتنظيـ الرسمي.)ترجمتنا(

ىذا النمط يركز عمى المرئيات والأسموب الفني بالدرجة الأولى كما أف المصور في يعمؿ 
 .بإتقاف عمى أخذ صور جد معبرة

 Expository mode:  

emphasizes verbal commentary and an argumentative logic. This is the mode 

that most people associate with documentary in general. .‖(Nichols, 2017:31-32). 

:النمط الأدائي                  

يؤكد عمى الجانب الذاتي أو التعبيري لانخراط صانع الفيمـ في موضوع ما ؛ يسعى 
ىدا لزيادة استجابة الجميور ليذه المشاركة. يرفض مفاىيـ الموضوعية لصالح الاستحضار جا

 .والتأثير.)ترجمتنا(

في ىذا النمط قد يصبح المخرج جزءا لا يتجزأ مف الفيمـ، يتـ فيو استكشاؼ موضوع ما 
ما يدرس القضايا يكوف مثيرا لمجدؿ وطرح عدة أسئمة حولو، وفي نظر بيؿ فاف ىذا النمط غالبا 

 .التاريخية
 Observational mode:  

emphasizes a direct engagement with the everyday life of subjects as observed 

by an unobtrusive camera. .‖(Nichols, 2017:31-32). 

 

 :نمط الملاحظة •
حظ بواسطة كاميرا غير يؤكد عمى التفاعؿ المباشر مع الحياة اليومية لممواضيع كما ىو ملا 

 .مزعجة.)ترجمتنا(
ىذا النمط يتـ فيو عرض تمثيؿ شخصي وتجريدي لمواقع لمجميور مع تركيز عمى العناصر المرئية، 
وىو نمط قريب جدا مف صناعة الأفلاـ التجريبية كما ذكر أعلاه إذ أنو يحاوؿ فيـ حقيقة داخمية لا يمكف 
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ا أنو يعالج مواضيع متعمقة بالواقع ، يظير الحقيقة دوف أي تدخؿ استيعابيا إلا عف طريؽ ىذا النمط. كم
 .أو تأثير ما مف صانع الفيمـ، إذ تقوـ الكاميرا بتصوير الواقع كما ىو دوف أي إزعاج

 Participatory mode: 

 emphasizes the interaction between filmmaker and subject. Filming takes 

place by means of interviews or other forms of even more direct involvement from 

conversations to provocations. .‖(Nichols, 2017:31-32). 

  :نمط التشارك

يؤكد عمى التفاعؿ بيف المخرج والموضوع. إذ يتـ التصوير عف طريؽ المقابلات أو أشكاؿ أخرى مف 
 تفزازات.)ترجمتنا(المشاركة المباشرة مف المحادثات إلى الاس

يختمؼ ىذا النمط عف باقي الأنماط إذ أنو يحفز صانعي الأفلاـ لممشاركة في الموضوع ساعيا إلى  
 .زيادة استجابة الجميور لمشاركتو بتركيزه عمى الجانب العاطفي لممتمقي

 Reflexive mode:  

calls attention to the assumptions and conventions that govern documentary 

filmmaking. .‖(Nichols, 2017:31-32). 

 :النمط الانعكاسي       

يمفت الانتباه إلى الافتراضات والأعراؼ التي تحكـ صناعة الأفلاـ الوثائقية. وتوثيؽ الكواليس مف  
طرؼ المصوريف.)ترجمتنا(.ىذا النمط يشير إلى ما يحدث خمؼ الكواليس فالمصور يقوـ بتوثيؽ صناعة 

 .فلاـ مف خلاؿ تصوير لقطات خمؼ الكواليس لعممية إنتاج فيمـ بأكممياالأ

 Performative mode:  

emphasizes the subjective or expressive aspect of the filmmaker‘s own 

involvement with a subject.‖(Nichols, 2017:31-32). 

  النمط التفسيري:      

  .)ترجمتنا(المنطؽ الجدلي.و  الصوتييركز ىذا النمط عمى التعميؽ 

وثائقية عديدة ،كما أنو يركز  أفلاـو  أنو يستعمؿ في الأخبارإذ  الأكثر شيوعايعتبر ىذا النمط 
 التعميؽ عميو.و  ذلؾ بشرح الفيمـ الوثائقي الذي يعرض عمى الشاشة  لممشاىدو  عمى التعميؽ الصوتي
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 :رويج لمسياحةالوثائقية السياحية في الت فلامدور الأ 5.8.4
ىذا ما سنتطرؽ و  الوثائقية السياحية دورا ميما في الترويج لمسياحة مف عدة جوانب فلاـتمعب الأ

 :ليو في ما يميإ

 الترويج لموجهات السياحية: 

تاريخ وجيات و  ثقافةو  الوثائقية السياحية في تعريؼ الجميور بالمعالـ السياحية فلاـتساعد الأ
 تجارب سفر تحفز المشاىد عمى زيارة ىذه الوجيات.و  ريؽ مشاىدالترويج ليا عف طو  معينة

 تسهيل التخطيط لمرحلات:  

 ،الوثائقية السياحية معمومات دقيقة حوؿ وجيات سياحية معينة مثؿ المطاعـ فلاـتوفر الأ
 ىذا يسيؿ عمى المشاىد التخطيط بشكؿ أفضؿ لرحمتو.و  أشير المعالـ السياحيةو  ،الأسواؽ

 لثقافيتعزيز الوعي ا: 

تنوعيا و  الوثائقية السياحية المشاىد مف زيادة وعيو الثقافي حوؿ الثقافات المختمفة فلاـتمكف الأ 
التفاىـ و  ىذا يعزز الاحتراـو  ثقافة مختمفة عف ثقافتوو  تقاليدو  في مختمؼ بمداف العالـ بحيث تعرض عادات

 بيف الشعوب مف مختمؼ الثقافات.

 تعزيز الاقتصاد المحمي: 

أف الانفاؽ إذ  الوثائقية أف تساىـ في تعزيز الاقتصاد المحمي لموجيات المعروضة فيو. فلاـف للأيمك 
 تحسيف الاقتصاد.إلى  السياحي لمسياح يؤدي

 الاستكشافو  تحفيز الاهتمام بالسفر: 

ذلؾ بعرض و  أماكف مختمفةأو  اكتشاؼ بمدافو  الوثائقية السياحية المشاىديف لمسفر فلاـتحفز الأ 
رادة في زيارة ذاؾ المكاف.و  فيديوىات لمناظر خلابة لتحدث بداخميـ رغبةو  صور  ا 

 (55،51ص  .1222.إبراىيـ)

 



الترجمة السمعية البصرية للأفلاـ الوثائقية السياحية                             الفصؿ الأوؿ:            

27 
 

 النصوص السياحية:و  الوثائقية فلامالصعوبات التي يواجهها المترجم في ترجمة الأ 6.8.4

 ما يمي: الوثائقية السياحية أىميا فلاـصعوبات حيف يقوـ بترجمة الأو  قد يواجو المترجـ مشاكؿ

قائمات  .أسماء الأسواؽ .الأماكفو  وؿ مشكمة قد يقع فييا المترجـ ىو ترجمة أسماء المدفأ
جانب صعوبات في أسموب المغة فقد تتوفر في المغة الأصؿ إلى  طباؽ.الأ شيرأأسماء  .المطاعـ
وجود إلى  فةصعبة حيف يقوـ بترجمتيا. بالإضاأو  يجدىا المترجـ معقدة نوعا ما وتعابير قدعبارات 

 وفيميا لإيجادالبحث فييا إلى  لـ تمر عمى المترجـ مف قبؿ فيضطرأو  مصطمحات قد تكوف جديدة
يصعب إيصاؿ إذ  صعوبات في الجانب الثقافيإلى  مصطمحات تعوضيا في المغة اليدؼ. إضافة

قافة المتمقي مف الفكرة بمقابميا في المغة اليدؼ فقد تكوف بعض المصطمحات لا تتماشى مع ثأو  المعنى
حتى الديانات ففي ىذه الحالة يصعب عمى المترجـ إيصاؿ المعنى نفسو. أما بعد فقد أو  حيث العادات

أف الترجمة تأخذ وقتا  فقد تطوؿ مدتيا لأف المترجـ يحتاج إذ  أماـ المترجـآخر  يكوف الوقت عائؽ
 .ع الجوانبيتأكد مف أنيا تلائـ المتمقي مف جميو  لمراجعة الترجمة الأولى

 /www.ejaba.com/question). رابط  الموقع81:00عمى  11/22/1211تـ الاطلاع عمى الموقع في (
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 :النظرة الغائيةو  النظرية الأسموبية المقارنة :المبحث الثاني
تعتبر الترجمة مف العموـ والفنوف الصعبة التي تتطمب ميارة وقواعدا تعمؿ عمى تسييؿ عمؿ 

. وليذا ظيرت نظريات عديدة تقوـ عمى دراسة الترجمة مف جميع الجوانب منيا النظرية الأسموبية المترجـ
 المقارنة والنظرية الغائية المتاف سنعرضيما في ىذا البحث.  

 :النظرية الأسموبية المقارنة 3.1
 La stylistique" داربمنت في كتابيـ و  ظيرت ىذه النظرية عمى يد الكاتبيف الكندييف فيني

comparée de l‘anglais et du français "  إلى  لمترجمة قاموا بتقسيميا أساليبحيث اقترحا . 0201سنة
كؿ قسـ يحتوي عمى تقنيات قد تحدث تغييرا شاملا عمى مستوى أساليب مباشرة وأخرى غير مباشرة، و 

ة واسعة في كؿ مف المغة الجممة المراد ترجمتيا وأخرى تتطمب جيدا مف طرؼ المترجـ وثقافأو  الكممة
 اليدؼ والمغة الأصؿ.

  (https://fac.umc.edu.dz/  الرابط21:11عمى  18/11/2123تـ الاطلاع عمى الموقع في . ) 

 :داربمنيو  كما أضاؼ فيناي
"Au moment de traduire, le traducteur rapproche deux systèmes linguistique, dont l‘un 

est exprimé et figé, l‘autre est encore potentiel et adoptable. Le traducteur a devant ses yeux 

un point de départ et élabore dans son esprit un point d‘arrivée ; nous avons dit qu‘il va 

probablement explorer tout d‘abord son text : évaluer le contenu descriptif, affectif, 

intellectuel des UT qu‘il a découpées ; reconstituer la situation qui informe le message ; peser 

et évaluer les effets stylistiques, etc. Il ne lui reste qu‘à contrôler encore une fois texte pour 

s‘assurer qu‘aucun des élément LD n‘a été oublié, et le processus est terminé." (Vinay et 

Darbelnet, 1977 :46) 

أحدىما معبر عنو وثابت، والآخر  بيف نظاميف لغوييف،"يقوـ المترجـ أثناء عممية الترجمة بالجمع 
وصوؿ ؛ لقد قمنا أنو لا يزاؿ محتملًا وقابلًا لمتبني. وأماـ عينيو نقطة انطلاؽ ويوضح في ذىنو نقطة ال
لوحدات الترجمة التي مف المحتمؿ أف يستكشؼ نصو أولًا: تقييـ المحتوى الوصفي والعاطفي والفكري 

عادة بناء الجزئيا ذلؾ. كؿ ما عميو إلى  ر الرسالة ؛ وتقييـ التأثيرات الأسموبية ، وماتبمو ي وضعية الت؛ وا 
 ىنا، و المغة الأصؿد مف عدـ تفويت أي مف عناصر ىو التحقؽ مف النص مرة أخرى لمتأكبعد ذلؾ فعمو 

 )ترجمتنا("تكتمؿ العممية.

  

https://fac.umc.edu.dz/
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 داربمني فاف المترجـ عند القياـ بترجمتو يعتمد عمى نظاميف أي الترجمة المباشرةو  في نظر فيناي
تسيؿ عميو عممو. تمثمت الأنظمة و  يحؽ لو أف يختار الاستراتيجية التي تساعدهإذ  الغير مباشرة.و 

 Oblique:ما يسمى  بػأو  النسخ. أما الغير المباشرةو  داربمني في الترجمة الحرفيةو  اشرة لفينايالمب

translation "  الإضافة. ىذه و  جانب الحذؼإلى  و التعديؿ،التحوير و  ،التكافؤو  ،تتمثؿ في التكييؼو
 .التغيير عمى حسب الوضعيةو  الأنظمة المباشرة تسمح لممترجـ بالتعديؿ في الترجمة

 داربمنت:و  أساليب الترجمة المقترحة من طرف فيني 4.4.1
 :أخرى غير مباشرةو  أساليب مباشرةإلى  ساليبالأ ىذه انقسمت

تمثمت في تمؾ الأساليب التي يقوـ فييا المترجـ بالترجمة دوف أف يحدث فييا تغييرا عمى مستوى  :مباشرة
 :تمثمت في ما يميو  الجممةأو  الكممة

 Borrowing قتراض:الا

 :داربمنت بتعريؼ الاقتراض عمى النحو التاليو  قاـ فيني

“Mot qu‘une langue emprunte à une autre sans le traduire ". (Vinay and Darbenet, 1958:8) 

وضعيا و  دوف ترجمتيانفس الكممة الموجود في النص الأصمي أخذ ىو أسموب ترجمة يقوـ عمى "
جممة مف لغة أخرى أو  ا الأسموب ببساطة يقوـ عمى اقتراض لغة لكممةىذ.ترجمتنا() "نص اليدؼ.في ال

ىنا في ىذه الحالة يعيد المترجـ كتابة الكممة كما  .في حاؿ غياب الكممة المراد ترجمتيا في المغة اليدؼ
 الأصؿ. ىي في

 Calque:النسخ -1.4.1

 :داربمنت النسخ عمى النحو التاليو  عرؼ فيني

« Emprunt d‘un syntagme étranger avec traduction littérale de ses éléments ». (Vinay 

and Darbenet, 1958:6) 

استخداـ مصطمح جديد في المغة اليدؼ مف خلاؿ اعتماد بنية المغة "ىي 
 .تعمؿ ىذه التقنية عمى استعارة كممة اجنبية وتطبيؽ الترجمة الحرفية عمى عناصرىا.  )ترجمتنا("المصدر.
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 Literal translation :الترجمة الحرفية 1.4.1

 :داربمنت بتعريؼ الترجمة الحرفية كما يميو  قاـ فيني

"La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA aboutissant à un 

texte à la fois correcte et idiomatique sans que le traducteur ait eu à soucier d‘autre choses que 

des servitudes linguistiques…"  (Vinay and Darbenet, 1958:28) 

المغة اليدؼ إلى  الجمؿ مف المغة الأصؿو  العباراتو  تقوـ الترجمة الحرفية عمى ترجمة الكممات"
الحرفية تقوـ عمى ترجمة  الترجمة.")ترجمتنا(الأسموب المغوي.أو  دوف تغيير في التركيب المغوي حرفيا

 النص الأصمي بنقؿ كؿ كممة في المغة الأصؿ بكممة مقابمة ليا في المغة اليدؼ.

 تتطمب أف يكوف المترجـ ذات ثقافة واسعةو  ىي عكس المباشرة تماما الغير المباشرةأما الأساليب 
 :تتمثؿ فيو 

 : Transpositionالتحوير  1.4.1

"Procédé par lequel un signifié change de catégorie grammatical."(Vinay and 

Darbelnet, 1958 :16) 

هذه .")ترجمتنا(أخرى دوف تغيير معنى النص.إلى  الانتقاؿ مف فئة نحوية ريتضمف التحوي"

آخر  الاستراتيجية تقوم على تغيير في بنية جزء من أجزاء الجملة في النص الأصلي بجزء

 في اللغة الهدف.

 : Modulationيلالتعد 5.4.1

" Variation obtenue en changeant deux point de vue d‘éclairage et très souvent de 

catégorie de pensée.(Vinay and Darbelnet, 1958 :11)" 

ىذا الأسموب .)ترجمتنا("منظور دلالي.أو  التعديؿ ىو تغيير شكؿ النص عف طريؽ إدخاؿ تغيير"
ىذا التعديؿ لا  ،تعديؿ النص الأصمي لنقؿ المعنى بشكؿ صحيح في المغة اليدؼأو  يقوـ بإحداث تغيير

 .الجممة بؿ يقوـ بتغيير في الجممة بأكمميايقتصر فقط عمى جزء مف 

 Equivalence : تكافؤال 6.4.1

"Procédé de traduction qui rend compte de la même situation que dans l‘original, en 

ayant recours à une rédaction entièrement différente. (Vinay and Darbenet,1958 :8-9) 

ىذه تقنية ترجمة تتضمف استخداـ تعبير مختمؼ تمامًا لإعادة صياغة نفس الواقع ونقمو. مف "

تشير  .)ترجمتنا(الأمثاؿ.أو  التعابيرأو  المداخلاتأو  خلاؿ ىذه التقنية، يمكف ترجمة أسماء المؤسسات
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تعمؿ عمى إذ  ،أخرىإلى  فعاؿ مف لغةو  المفيوـ بشكؿ دقيؽو  القدرة عمى نقؿ المعنىإلى  ه التقنيةىذ
 التأثير.و  الأسموبو  النص المترجـ فيما يتعمؽ بالمعنىو  تحقيؽ التوازف بيف النص الأصمي

 Adaptation:التكييف 7.4.1

"Utilisation d‘une équivalence reconnue entre deux situations".(Vinay and Darbelnet,1985 : 4) 

ملائـ في النص آخر  ىذا الأسموب يقوـ عمى تعويض عنصر في النص الأصمي بعنصر"
 اليدؼو  ىذه الترجمة تتطمب معرفة جد واسعة مف طرؼ المترجـ لكلا المغتيف الأصؿ." )ترجمتنا(اليدؼ.

افة المغة الأصؿ مخالفة لثقافة المغة اليدؼ كممة في ثقأو  في حالة ما اذا كانت فكرةإذ  لثقافتيما أيضاو 
 ربما تغيير الكممة بأخرى مناسبة لثقافة المتمقي.و  يستوجب عمى المترجـ التصرؼ في ترجمتو

ضعنا في الترجمة  اؿففي حالأفضؿ استعماؿ ىذه الأساليب لأنيا واضحة. ارتأينا أنو مف 
تعطي فيي  ،داربمنيو  لجانب الإيجابي في نظرية فينايىذا ىو او  يمكننا استبداليا بالغير مباشرة ،المباشرة

ة الغائية لاف قمنا بربطيا مع النظريو  تسيؿ عميو عممو.و  المجاؿ لممترجـ أف يكوف مرتاحا في عممو
 .كلاىما يعطينا الحرية في اختيار الترجمة المناسبة

 :النظرية الغائية 1.1
 ." Hans J.VERMER"طرؼ الباحث مفانيا في أواخر السبعينات في ألمنظرية "سكوبوس" ظيرت  

 .يعني مصطلح سكوبوس "الهدف "أو "الغرض"و

 عرفها نورد على النخو التالي: 

According to Nord : 

Skopos theory is a Greek word for ‗purpose‘.According to skopostheorie, the basic 

principle which determines the process of translation is the purpose (skopos) of the 

translational action.The idea of intentionality is part of the very definition of any action  

(Nord, 1997:27). 

بالنسبة لنورد فاف نظرية سكوبوس ىي كممة يونانية تعني 'الغرض'.فوفقا ليذه النظرية فاف المبدأ 
جراء الترجمة. فكرة القصد ىي جزء مف تعريؼ أي إمية الترجمة ىو اليدؼ مف الأساسي الذي يحدد عم

ذا فاف ىذه النظرية تقوـ عمى ىدؼ المترجـ مف ترجمتو لمنص الأصمي والذي يحدد بدوره إترجمتنا(.(فعؿ.
 و اتباعيا أثناء القياـ بترجمتو.الاستراتيجيات التي عمي
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  كما يميأما فيرمير فشرح قواعد النظرية الغائية: 

 ―Each text is produced for a given purpose and should serve this purpose. The skopos 

rule thus reads as follows: translate/interpret/speak/write in a way that enables your 

text/translation to function in the situation it is used and with the people who want to use it 

and precisely in the way they want it to function.‖(cited and translated by Nord,1997:29) 

بالتالي فاف النظرية الغائية تقرأ و  يجب اف يخدـ ىذا الغرض.و  نتاج كؿ نص لغرض معيفإ"يتـ 
ترجمتؾ مف العمؿ في الموقؼ /ف نصؾالكتابة بطريقة تمك/التحدث/التفسير/الترجمة :عمى النحو التالي
بالطريقة التي يريدونيا و  مع الأشخاص الذيف يرغبوف في استخداموو  الذي تستخدمو

ببساطة فاف كؿ ترجمة تبنى عمى أساس ىدؼ معيف وعمى أساس ىذا اليدؼ يتبع .)ترجمتنا(”.تحديدا
مختمفة وفقا لمغرض الذي معينة. وأف نفس النص المصدر يمكف ترجمتو بطرؽ  ستراتيجياتاالمترجـ 

 يقدمو الشخص الذي يطمب الترجمة.

 يمي ىو ورايس ما الذكرإلى  كما أضاؼ: 

„The end justifies the means‘ ( Reiss and Vermeer, 1984:101). 

وىذا يعني أف ىدؼ الترجمة ىي مف تحدد الوسيمة أي .(.ترجمتنا'الغاية تبرر الوسيمة' )
ىدؼ المترجـ ىو ما يحدد الاستراتيجيات التي  :خرآباعيا في الترجمة وبمعنى التي يجب ات ستراتيجيةالا

أنيا تعطيو الحرية إذ  معينة ستراتيجياتاباذا فاف ىذه النظرية لا تقيد المترجـ  يتبعيا أثناء القياـ بالترجمة.
ه النظرية في ىذا كاف السبب الأوؿ الذي دفعنا لنتبع ىذو  لاختيار الاستراتيجيات التي تناسب ىدفو.

 الأمثؿ لبحثنا.و  ارتأينا أنيا الأنسبإذ  ترجمتنا
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 خلاصة
في ىذا الفصؿ جمعنا عدة نقاط كؿ ترتبط بالأخرى وتعرفنا عمى مجموعة مف المفاىيـ المتعمقة 
ا. بأىـ النقاط في بحثنا المتمثمة في الترجمة السمعية البصرية والأفلاـ الوثائقية السياحية والسياحة عموم

غرائيـ وجذبيـ نحو ا  كما وتطرقنا لمحديث عف لغة السياحة التي تمعب دورا ميما في التأثير عمى الناس و 
وجية ما. إلى جانب الأفلاـ الوثائقية السياحية التي تقوـ ىي الأخرى بجذب السياح والترويج لبمد أو مكاف 

لى أكبر عدد ممكف مف المشاىدات في ىذه الأفلاـ إ إيصاؿما ليأتي دور الترجمة التي تساىـ بدورىا ب
مختمؼ أنحاء العالـ. والأىـ أننا تعرفنا عمى مجموعة مف الصعوبات التي تواجو المترجـ وتصعب عميو 

 ترجمتو وتضعو في دوامة التفكير والحاجة إلى اتباع استراتيجيات تقوده نحو الترجمة المناسبة.



 

 

 

 

 

 الفصل الثاني: 
 دونةدراسة تحميمية ونقدية لمم 

 « Constantine, Algeria‘s 

Craziest City » 
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إلى  مرحمة. قمنا بتقسيموآخر  ىوو  الجانب التطبيقي مف بحثناإلى  في ىذا الفصؿ تطرقنا
الحديث عف  و  مبحثيف. حيث سنقوـ في المبحث الأوؿ  بدراسة جوانب المدونة بداية مف تعريفيا

ضافة الورقة الفنية. أما في المبحث و  تمخيص المدونةإلى  عدىاصاحبيا، مع ذكر بعض إنجازاتو لننتقؿ ب ا 
البرنامج الذي  استعممناه إلى  الثاني فقمنا بتحميؿ المدونة بداية مف ذكر المنيجية التي اعتمدناىا لننتقؿ

"  الصعوبات التي واجيتنا عند استعماؿ ىذا البرنامج لنقوـ بتحميؿ بعض النماذج الترجمية.و  لمسترجة
بعض الأمثمة التي قمنا إلى  لنتطرؽ بعدىا ,"CONSTANTINE, Algeria‘s Craiest Cityطينة قسن

بعدىا سنتحدث عف البرنامج الذي طبقنا بو السترجة عمى الفيمـ لنذكر بعض الصعوبات التي و  بترجمتيا.
 .واجيتنا في عممية السترجة في ىذا البرنامج

  :التعريف بالمدونة المبحث الأوّل:
المدينة الأكثر جنونا في الجزائر" ىو " CONSTANTINE, Algeria’s craziest city ينةقسنط"

 ( سنوات1" منذ ثلاثة )Jason Billam"أنجز مف طرؼ صانع المحتوى الأمريكي  ،فيمـ وثائقي سياحي
" بتصوير الفيمـ Jason Billam "". قاـ Jason Billam Travelعرضو عمى قناة اليوتيوب الخاصة بو"و 

بكاميرتو منتقلا في أرجاء المدينة واصفا لكؿ ما راه منذ وصولو والتجربة التي خاضيا في ىذه المدينة. 
ولقى اعجابا مف  ،بما يقارب المميوف مشاىدة عمى منصة اليوتيو إلى  وصمت نسبة المشاىدة ليذا الفيمـ

تراوحت بيف محبيف  ةتيا إيجابيكانت أغمبيإذ  قبؿ أناس مف بمداف مختمفة وىذا ما لاحظناه في التعميقات
لمجزائر واخريف معجبيف بجماؿ وسحر المدينة والبعض  الاخر يتمني أف يزور ىذه المدينة. دامت مدة 

دقيقة. حيث استطاع ىذا الشخص في بضع دقائؽ فقط أف يمفت انتباه الألاؼ  38: 13إلى  ىذا الفيمـ
 والإشادة بتاريخ وىندسة مدينة الجسور المعمقة.

  :التعريف بصاحب الوثائقي 4.4
 "إنجمترا". ولد،Yorkshire  في ، Beverleyولد في مدينة   جايسوف بيلاـ صانع محتوى بريطاني

رغبة في اكتشاؼ العالـ فكانت أولى خطواتو مف أجؿ جعؿ ىذه الرغبة حقيقة بدراسة و  بداخمو شغؼو 
 عمؿ بجيد عمى قناتو في اليوتيوب 2100بعد تخرجو سنة  ."« Polymouthالسياحية في جامعة  الإدارة

حاملا كاميرتو الصغيرة لعرض جماؿ إلى آخر  ا وثائقية سياحية بتنقمو مف بمدأفلامحاوؿ أف يصنع و 
العربية وصولا لمجزائر أيف قاـ بصنع سمسمة أطمؽ عمييا تسمية السمسمة و  العديد مف البمداف الأوربية
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 ،بعدىا وىراف ليزور بعدىا تيميموف ،ليا كانت الجزائر العاصمةزار معظـ مدف الجزائر أو إذ   الجزائرية
 غرداية وصولا لمدينة الجسور"قسنطينة". ،أدرار ،صحراء الجزائر

 :أعماله

خر. فيما يمي نذكر بعضا مف آإلى  تنوعت كمما انتقؿ مف بمدو  تعددت أعماؿ صانع المحتوى الأمريكي
 :بأعالو الأكثر مشاىدة عمى قناتو في اليوتيو 

 “I Visited MEDINA, SAUDI  ARABIA, as a NON MUSLIM  المدينة” 

 .ألؼ مشاىد 171 :عدد المشاىديف
 “JEDDAH City Tour, SAUDI ARABIA جدة” 

 

 .ألؼ مشاىد 713 :عدد المشاىديف

 “Exploring TUNIS, Capital City of TUNISIA تونس ” 
 

 .ألؼ مشاىد 361 :عدد المشاىديف

 

 “Exploring ALGIERS, Capital City of ALGERIA دزاير ” 
 مميوف مشاىد. 1,9 :عدد المشاىديف

 “Lahore to Karachi AC BUSINESS CASS Train in Pakistan” 
 

 ألؼ مشاىد. 444 :عدد المشاىديف
 

  “IS TURKEY SAFE” 
 

 لؼ مشاىد.أ 672 :عدد المشاىديف
 “IVING WITH A TURKISH FAMILY IN IZMIR” 

 مميوف مشاىد. 5,3 :يفعدد المشاىد
 “I Visited the Incredible Holy Shrines of KARBALA, IRAQ كربلاء” 

 .ألؼ مشاىد 327 :عدد المشاىديف

 “British Tourist Explores KUWAIT CITY الكويت” 
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 .ألؼ مشاىد 376 :عدد المشاىديف

   ممخص المدونة:.1.4
 تدور ،ىو فيمـ وثائقي سياحي قصير" CONSTANTINE, Algeria‘s Craziest Cityقسنطينة "

حيث يسجؿ  ،العريقة "قسنطينة" يةمدف الجزائر الحدى إقاـ بزيارة  ،أحداثو حوؿ صانع محتوى بريطاني
 بكامرتو كؿ تفاصيؿ زيارتو ليذه المدينة. 

يبدأ الفيديو وىو جالس في غرفة أماـ الكاميرا حيث يرحب بجميوره لفموؽ جديد مف السمسمة التي 
نيائو إليخبر جميوره عف المشكمة التي واجيتو والتي تسببت في عدـ  ،ؽ عمييا تسمية "السمسمة الجزائرية"أطم

عرض ما صوره. كانت أولى المقطات في ساحة المسجد العريؽ "مسجد إلى  لمفيديو. لينتقؿ بعدىا مباشرة
لممسجد وحماسو لاكتشاؼ المزيد  الأمير عبد القادر". كاف واضح عمى جايسوف الانبيار باليندسة العمرانية

الداخؿ وىو يصور كؿ أطراؼ وتفاصيؿ المسجد بارزا احترافيتو في التصوير إلى  مف جماؿ المكاف فانتقؿ
كماؿ إوتمكنو مف المونتاج والجمع بيف الصوت والصورة ليوصؿ جماؿ المكاف بطريقة تثير رغبة المشاىد في 

حدى أشير الأسواؽ في المدينة أيف إإلى  . بعدىا تنتقؿ بنا الكاميرابيدؼ جذبو لزيارتوو  الأخيرإلى  الفيديو
"جسر إلى  الشوارع الشعبية الجزائرية لتأخذ بنا عدستو بعد ذلؾو  الصورة الحقيقية للأسواؽو  نستشعر البساطة

ىذه  انبير بالطريقة التي بنيت بياعاد اليوـ ليكتشؼ جمالو نيارا. و  الذي كاف قد زاره ليلا سيدي مسيد"
 الجسور ليعبره وىو يصور المناظر مف كؿ الجوانب ويأخذ لقطات مف كؿ الزوايا.

تاريخو محركا إلى  الذي أشار  le monument aux mortsإلى  انتقؿ بعدىا  جايسوف بيلاـ
المختمؼ مف منطقة و الجزائر المتعدد  إقميـعف ا تحدثم .الجانب تظير مف التيكاميرتو نحو القرى 

كتشافو لمدينة الجسور بإلقاء القبض عميو مف االفيديو لتنتيي رحمة  نقطة بدايةإلى  عود الكاميرالأخرى.  لت
مركز الشرطة الذي كاف يظف أنو مبنى تاريخي عريؽ كباقي  طرؼ الشرطة حيف كاف يصور مبنى

لأسؼ تعرض لو القبض عميو لأف الشرطة اعتقدت أنو صحفي  ألقي .المباني التي رأيناىا في بداية الفيديو
 ساعات مف التحقيؽ معو. لكنو في 0لا بعد إطلاؽ صراحو إيتـ  لـو لمعاممة سيئة في البداية مف طرفيـ 

أوقات جد رائعة لا تنسى في الجزائر ونصح السياح بزيارتيا كما  الذكر أنو قضىإلى  الفيديو أضاؼآخر 
ف لأنيا مف أسيؿ مما ىي عميو الآأنو أضاؼ أنو يتمنى أف يكوف الحصوؿ عمى الفيزا لدخوؿ الجزائر 

شعب  عمى أنوالذي وصفو  التعرؼ عؿ شعبياو  زيارتيا لمكثير يجب أف تتاح التيأجمؿ البمداف في العالـ 
 .ةلمغاييؼ لطو  ومرحب،طيب 
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التقنيةالبطاقة 1.4
 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

رالعنواف: قسنطينة، المدينة الأكثر جنونا في الجزائ 
تصوير: جايسوف بيلاـو  اعداد  
الموسيقى: Ebb & Flod – Repose 
المغة الأصمية: الإنجميزية  
المعدات: 

  Canon EOS M50 كاميرا رئيسية 

 RODE VideoMIC pro       ميكروفوف

 ZHIYN Crane Plus حامؿ كاميرا         

  .سوداء  GoPro Hero 7  كاميرا          

النوع: فيمـ وثائقي سياحي. 
 :دقيقة  39: 13المدة . 
 :2019نوفمبر  16تاريخ الاصدار. 
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 تحميل المدونة. :المبحث الثاني
تحميؿ بعض النماذج إلى  ي ىذا المبحثف الأفبعد عرض المدونة في المبحث الأوؿ نتطرؽ 

نظرية سكوبوس و  داربمنيو  بالاعتماد عمى نظرية الأسموبية المقارنة لفيني  التي قمنا بترجمتيا مف المدونة
 .مع تطبيؽ السترجة عمى المدونة ،لفيرمير

  :منهجية الترجمة 4.1
 الأسموبية المقارنة لفيني نماذج المدونة عمى نظريتاف. نظرية سنعتمد في التحميؿ النقدي لبعض

تحميميا في و  سنقوـ باستخراج بعص الأمثمة مف المدونة نظرية سكوبوس لفيرمير. بحيثو  داربمنيو 
 مجموعات.

 :تحميل نماذج ترجمة المدونة 1.1
مع ذكر الأسموب   في ىذا العنصر سنقوـ بتحميؿ بعض نماذج المدونة التي قمنا بترجمتيا.

 المعتمد في كؿ نموذج.

First series of examples :  

 1_SL: “But at least I have the first half to show you”. 

(19.28) 
           :TL"أممؾ الجزء الأوؿ لعرضو عميكـ لكن عمى الأقل"

(19.28)          

 2_SL: “Hello and welcome back to the Algerian series"  

(00.12) 

  :TL"لسمسمة الجزائريةامرحبا بكـ مجددا في و  "أىلا

(00.12) 

 3_SL: ―Before i start this video i want to mention that" : 

(02.94) 
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  :TLىذا الفيديو أود أف أذكر أنو" قبل أن أبدأ"

(02.94) 

 4_SL: “Hello and welcome to Constantine  " 

(11:36.18) 

  :TLي قسنطينة"فبكـ  مرحباو "أىلا

(11:36.18) 

قمنا بإيجاد مقابؿ لكؿ كممة في المغة  ،ا الترجمة  الحرفية في ىذه الأمثمة أي ترجمة كممة بكممةاتبعن
مف أجؿ تسييؿ فيميا عمى المتمقي. مع الحفاظ و  ،ىذا مف أجؿ إيصاؿ المعنى كما ىو عمى أكمؿ وجوو  اليدؼ

 :و ترجمة حرفية لمجممةمرحبا بكـ في قسنطينة" ىو  عمى بنية الجممة في المغة الأصؿ. فالمثاؿ "أىلا

"Hello and welcome back to Constantine" 

بقي شكؿ و  الكممة حافظنا عمى المعنى دوف تغيير محؿ ،تقابميا "مرحبا" في المغة اليدؼ "Hello " كممة
 عندما بحثنا في قاموس  الجممة كما ىو في المغة اليدؼ.

  « Cambridge Dictionary »" عف شرح كممةHello ىي كممة و  وؿ مرادؼ وجدناه كاف "مرحبا"" أ
في ىذه الحالة فاف جايسوف استعمؿ و  عند بدئ الحديث مع شخص ما.أو  تستعمؿ عند مقابمة شخص ما

 .كممة مرحبا مف أجؿ بدئ الفيديو

Second series of exmples : 

 SL: “Last night I actually came here"  

(03:56.12) 

  :TL"ليمة البارحةىنا إلى  جئت في الحقيقة"

(03:56.12) 

 

 SL: ―There‘s a lot of people  

(03:12.78) 
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  :TL"كبير حشد"هنبك 

(03:12.78) 
 SL: ―Constantine is full of these  

(05:35.66) 

  :TL"قسنطينة بيا "تزخر

(05:35.66) 
 SL: ―And behind me you can see the gorge‖  

(03:13.76) 

  :TL"من خمفي"يمكنكـ رؤية المضيؽ 

(03:13.76) 

ىذه و  ،قمنا بتغيير جزئي لتفادي الترجمة الحرفيةإذ  ،استعممنا في ىذه الأمثمة أسموب التعديؿ
ىي تقوـ عمى تطبيؽ تغيير في شكؿ الجممة أثناء الترجمة مع إبقاء و  Modulationالاستراتيجية تسمى 

" peopleعوض أف نترجـ كممة "  There‘s a lot of people :يضاحو فمثلا في المثاؿإو نفس المعنى
لأنيا تتماشى مع سياؽ و  ىذا ىو اليدؼ مف ترجمتناو  بالناس استعممنا كممة "حشد" لأف ليا نفس المعنى

" ترجمناه ب "يمكنكـ رؤية المضيؽ مف and behind me you can see the gorge "في المثاؿ و  الجممة.
غيرنا محؿ الكممات لكف مع إذ  ير الذي أدخمناه عمى الجممةخمفي". ىنا يمكف أف نلاحظ ببساطة التغي

 بيذا تفادينا الترجمة الحرفية.و  الحفاظ عمى المعنى.

Third series of examples : 

 SL: ―With my gimbal my camera and my microphone"  

(10:45.52) 
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  :TL"الميكروفونو الكاميرا"مع )حامؿ الكاميرا( 

(10:45.52) 

 SL: ―And this is my last vlog from Algeria"  

(00:28.70) 

 :TLلي في الجزائر" فموقآخر  "و ىذا

(00:28.70) 

 SL: ―Before I start this video I want to mention that"  

(00:02.94) 
  :TLأود أف أذكر أنو" الفيديوىذا  أ"قبؿ أف أبد

(00:02.94) 

فقمنا  .اض لغياب بعض المصطمحات في المغة اليدؼفي ىذه الأمثمة استعممنا خاصية الاقتر 
أنو لا يوجد مقابؿ ليا في المغة اليدؼ أي أننا اضطررنا لإبقاء إذ  باقتراض كممة فموؽ مف المغة الأصؿ

 with my gimbal, my camera and my" ففي المثاؿ  نفس الكممة الأصمية لكف كتبناىا بالمغة اليدؼ.

microphoneالميكروفوف" ىنا نرى أننا اقترضنا كممة و  الكاميرا(حامؿ الكاميرا )ع " ترجمناه ب "م
كتبناىا فقط بحروؼ المغة اليدؼ مع العمـ أف كممة ميكروفوف اليونانية الأصؿ تعني في إذ  ميكروفوف
عند البحث في قاموس "المعاني" وجدنا عدة كممات و  " "مكبر الصوت" Cambridge Dictionary"قاموس 

ىنا بحثنا في معاجـ المغة و  الميكروفوف لكف أوليا كانت كممة "مذياع" بعدىا كممة "ميكروفوف"تطمؽ عمى 
بقصد بيا الرجؿ الذي لا يكتـ إذ  العربية فوجدنا أف كممة مذياع ليا معاني كثيرة تختمؼ عف لغة الأصؿ

أنيا و  ارتأينا أنيا الأنسب ..الخ فاخترنا البقاء عمى كممة ميكروفوف لأننا.السر كما أنو يطمؽ عمى الراديو
.إالأفضؿ لمحفاظ عمى المعنى المراد بيدؼ   يصاليا لممتمقي كما ىي بأنسب مفيوـ
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The fourth series of examples : 

 SL: ―The sound of the man singing‖   

(01:37.18) 

  :TL"يرتل القران"صوت الرجؿ الذي 

:(01:37.18) 

 

 ―music‖       

 

(01:11.96) 

 "وت القرانص"

(01:11.96)  

ارتأينا أف أنسب تقنية لترجمة ىذه الجمؿ ىي التكييؼ لأف صاحب الفيديو ظف أف الصوت الذي 
ىذا يعود لاختلاؼ الديانات و  لـ يكف عمى دراية بأنو صوت القراف.و  الغناءو  سمعو ىو صوت الموسيقى

أف يقوؿ صوت القراف استعمؿ  ضفعو  فيو أجنبي ذو ديانة مختمفة عف الإسلاـ فمـ يوصؿ الفكرة كما ىي
لمحديث عما كاف يسمعو. فتوجب عمينا التغيير كميا في الجممة الأصمية و  الغناء لمتعبيرو  كممة الموسيقى

فميس مف الأصح  ،يصالو لممتمقي العربي عمى أكمؿ وجوإمف أجؿ إيصاؿ المعنى الحقيقي الذي يجب 
  مقي عربيا مسمما.تسمية القراف بالموسيقى خصوصا اذا كاف المت

The fifth serie of examples : 

 SL: ―which is why I wanted to get the shot‖  

(08:48.34) 

  :TL" لقطة"ليذا أردت أخذ 

(08:48.34) 

 SL: ―I think one of the craziest things in the city‖  

(04:04.74) 
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  :TLفي قسنطينة" غرابة"أعتقد أف أكثر الأشياء 

(04:04.74) 
 

 SL: ―But here you can see your first glimpses‖  

(03:25.88) 

  :TLأولى" لمحة"لكف ىنا يمكنكـ أخذ 

(03:25.88) 

 SL: ―Unfortunately I got caught up in a situation which eventually resolved itself‖   

( 03:25.88) 

 :TLحمت بنفسيا" مشكمة"لسوء الحظ وقعت في 

(03:25.88) 

ممة فمو اعتمدنا عمى الترجمة ىنا استعممنا تقنية النسخ لأننا حاولنا إيصاؿ المعنى المراد لكؿ ج
رفية لفقدنا المعنى المراد تحقيقو. في المثاؿ الأخير المذكور أعلاه استعممنا كممة 'مشكمة' كمقابؿ لكممة الح
'situation ف بيلاـ فمو استعممنا مكانيا 'حالة' ' مف أجؿ إيصاؿ الوضع الحقيقي الذي كاف فيو جايسو

قمنا   ‖I think one of the craziest things in the city― :في المثاؿو  لفقدنا المعنى الحقيقي كميا.
تعني "جنونا" لكف في ىذه الحالة صاحب   craziest "غرابة" لأف كممة  بكممة" craziest"  بتعويض كممة

 .حيرتو فمو عوضناىا ب"جنونا" لفقدنا المعنى الأصميو  بوالفيديو استعمميا ليعبر عف استغرا
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 خلاصة
 صاحبيا مع ذكر بعض أعمالو الأكثر مشاىدة.و  قمنا في بداية ىذا الفصؿ بالتعريؼ بالمدونة

 الحديث عف منيجية التحميؿإلى  تطرقنابعدىا  ،ورقة فنية  إضافةتمخيص المدونة مع إلى  انتقمناو 
عرقمت التي و  ذكرنا الصعوبات التي واجيتنا في التطبيؽو  كما .دناه في السترجةالبرنامج الذي اعتمو 

مف خلاؿ دراستنا التحميمية ليا  التينياية الفصؿ قمنا بتحميؿ بعض النماذج مف المدونة أما في  .عممنا
يدؼ لكف ىذا يقتصر عمى ال .استنتجنا أنو مف الممكف تطبيؽ أساليب ترجمة عديدة لمحفاظ عمى المعنى

الاعتماد عمى النظرية الأسموبية إلى  ما جعمنا نتجومالأخذ بعيف الاعتبار المتمقي و  الذي يحدده المترجـ
 نظرية سكوبوس لفيرير.و  داربمنتو  المقارنة لفيني
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فمكؿ  اختلاؼ الثقافات بيف الدوؿ ،إلى  تعد الترجمة السياحية مف اصعب أنواع الترجمة بالنظر
إلى  تقاليدىا وثقافتيا الخاصة ليذا يجب عمى المترجـ مراعاة الثقافات المختمفة مف المغة الأصؿ منطقة

 الحفاظ عمى المعنى الأصمي لمنص. المغة مع

الوثائقية السياحية وأىـ الاستراتيجيات  فلاـصعوبة ترجمة الأ أىـ ما قمنا بدراستو في بحثنا ىو
التعريؼ إلى  اف الترجمة السياحية تيدؼالى حقيؽ افضؿ ترجمة ممكنة بالنظر التي يستعمميا المترجـ لت

قناع السائح لمقياـ بتجربة المكاف كما ىو الحاؿ في بحثنا الذي يتحدث عمى مدينة إبالثقافات ومحاولة 
 ومختمؼ أنواعيا ومنو  تعريؼ الترجمة السمعية البصريةإلى  قسنطينة ، اما في الجانب النظري فتطرقنا

إلى  عداد الترجمة مف طرؼ اشير شركات الترجمة، تطرقنا أيضاإنواعيا وكيفية ألغة السياحة و إلى 
ىي الصعوبات الموجودة و  الوثائقية بمختمؼ أنواعيا وأخيرا تحدثنا عف اىـ نقطة في بحثنا فلاـتعريؼ الأ

 .ثاليةفي الترجمة السياحية واىـ الاستراتيجيات التي نتبعيا لمحصوؿ عمى ترجمة م

 :ىـ النقاط التي تحصمنا عمييا في بحثناأليكـ إ

 لقطات سنيمائية كثيرة واليدؼ منو تحفيز و  الصفاتو  يتميز الفيمـ السياحي بكثرة المحسنات البديعية
 .الناس لمسياحة

 الوثائقية السياحية تحتوي عمى عدة قيود مف بينيا قيود ثقافية ودينية فلاـترجمة الأ.  
 الصعب  التقاليد وقد يكوف مفو  ة تحتوي عادة عمى عناصر ثقافية محمية مثؿ العاداتالسياحي فلاـالأ

ترجمة ىذه العناصر بشكؿ دقيؽ وفيميا بشكؿ صحيح ، قد تواجو قيودا دينية يصعب ترجمة محتواىا 
 .في نفس الوقت يحافظ عمى معنى الأصؿو  بشكؿ يحترـ ىذه القيود

  تمكف الجميور الناطؽ  أنياالسياحية بشكؿ كبير أي  فلاـالأتساىـ الترجمة السمعية البصرية لنشر
زيادة الوعي و  ، وىذا يساعد عمى في جذب جميور أوسع فلاـبمغات مختمفة مف مشاىدة وفيـ الأ

بالوجيات السياحية المختمفة ، باختصار فيي تعزز التفاىـ الثقافي مف خلاؿ ترجمة التعابير الثقافية 
 .السياحية فلاـومنو تمكف الجميور مف فيـ العناصر الثقافية المتضمنة في الأ الجغرافية ،و  والتاريخية

  النظرية الغائية و النظرية الأسموبية المقارنة ىما نظريتاف يمكف لممترجـ أف يعتمدىما أثناء الترجمة
تمزـ فكلاىما يسيلاف الترجمة و يعطياف المترجـ حرية في ترجمتو و سيولة لإيجاد المصطمحات التي تس

 لإيصاؿ المعنى اليدؼ.
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 : لمتغمب عمى ىذه الصعوبات تقترح ما يمي

 التعمـ المستمر، و  يستثمروا في البحثو  يستوجب عمى المترجميف اف يكونوا ممميف بالثقافات المختمفة
التعرؼ عمى التقاليد و  المقالات الثقافية المتعمقة بالوجيات السياحية المستيدفةو  يمكف قراءة الكتب

 القيـ الثقافية.و  داتوالعا
  السياحية وعناصرىا المميزة  فلاـللأ الأصميةيستوجب عمى المترجميف اف يسعوا لمحفاظ عمى الروح

الابداع في الترجمة مع نقؿ المعنى و  باستخداـ تقنيات الترجمة الإبداعية لتحقيؽ توازف بيف الدقة
 الأصمي.

 ذات صمة كبيرة بيذا الشأف، عىي مواضيو  راسات أخرىوبعد دراستنا ليذا الموضوع قد تبيف لنا إمكانية د
 مف أمثمتيا:و 

 الخارجية.و  الوثائقية السياحية في الترويج لمسياحة الداخمية فلاـدور الأ 
 

 التوطيف.و  الترجمة السياحية ما بيف التغريب 

 قية.السياحية الوثائ فلامنأمل ان يكون هذا البحث بمثابة انطلاقة تفيد طمبة مجال ترجمة الأ
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 :المصادرو  قائمة المراجع

 المصادر: 

 :المدونة

 https://www.youtube.com/watch?v=B-0wOFoCL58&t=186s7 
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[1]  John Tribe. (2009).Philosophical_Issues_in_Tourism.University of Surrey, 

UKChannel View Publications. 

[2] Mary Snel-Hornby.(2006)The Turns of Translation Studies. University of Vienna,John 

Benjamins Publishing. 

[3] Yves Gambier, Luc van Doorslaer.( 2010)Handbook of Translation Studies,  John 

Benjamins Publishing,Amesterdam/Philadelphia. 

[4] Gambier, Y. (2000) : « Le profil du traducteur pour écrans », Daniel Gouadec                                       

(éd.) Formation des traducteurs, Actes du colloque international de Rennes, 24-

25.9.1999. Paris, Maison du Dictionnaire, pp. 89-94. 

[5] Gottlieb, H. 1992. Subtitling. « A New University Discipline ». in Dollerup & 

Loddegaard (eds). Teaching  Translation and Interpreting: Training, talent and 

experience. Philadephia: John Benjamins Publishing Company. 

 :الرسائل الجامعية

  محجور نورة_أطروحة لمحصوؿ عمى شيادة دكتوراه في العموـ في الترجمة_تعمية الترجمة
 .2018/2019بصرية_جامعة وىراف_السمعية ال

 :المعاجم

 "معجـ متف المغة" [1]
 "المكنز الكبير" [2]

 

https://www.youtube.com/watch?v=B-0wOFoCL58&t=186s7
https://www.google.dz/books/edition/Philosophical_Issues_in_Tourism/jafari,1995:5Philosophical-Issues-in-Tourism=book


 قائمة المراجع والمصادر

72 
 

 :القواميس العربية

 قاوس المعاني"" 

English Dictionnarie : 

[1] James Monao.(2014). «The Dictionnary of New Media‖.https ://www.fnac.com/livre-

numérique/a5511003/James-Monaco-The-Dictionary-of-New-Media/Documentary. 

[2] "Cambridge Dictionary ".https://dictionary.cambridge.org/dictionary/English-

arabic/microphone. 

 :المجلات

 171-154، ص. 2019/ 2_العدد18المجمد ،المغات و  مجمة الترجمة) [1]

―Journal of Translation and Languages‖-منةآروبة -الجزائر-يالتكييؼ في ترجمة الفيمـ الوثائق) 

 :مواقع الأنترنت

سياحة .ar.m.wikipedia.org.(2013,april26).منيرة الوىبي) [1]
 (https://ar.m.wikipedia.org /wiki.الأعماؿ

 (https://mawdoo3.com .السياحة التراثية.mawdoo3.com.(2021,December 26).رزاف بساـ لافي) [2]

 .السياحة الصحراوية .marefa.org.(2020, April 24).محمد بوعلاـ عصامي) [3]
https://m.marefa.org) 

أفضؿ مناطؽ لمسياحة العلاجية في .Aljazera.net.(2022, July 31) .محمد سناجمة) [4]
 (https://www.google.com/amp/s/www.aljazera.net/amp/misc/4/7/2022.العالـ...تعرفعمييا

سياحة .albayan.ae.(2022, January 5).عدناف الغربي) [5]
  (https://www.albayan.ae/expo/news/2022-01-05.المغامرات

 .السياحة الجبمية.marefa.org.(2020, May 21).محمد بوعلاـ عصامي) [6]
https://m.marefa.org/w/index.php?) 

 .السياحة الثقافية .alriyadh.com.(2021, September 10).محمد الحمزة) [7]
https://www.alriyadh.com) 

https://mawdoo3.com/
https://m.marefa.org/
https://www.alriyadh.com/


 قائمة المراجع والمصادر

73 
 

 

 .النص السمعي البصري .Cerist.(2015, May 01) .ناصر جيلالي)  [8]
https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/166/11/18/4496) 

 .السترجة .Iamatranslator.org.(2018, November 4.) ..ميساء ناجي)  [9]
https://www.iamatranslator.org/post/2018/11/4/) 

/https://www.bogepoch.com .الأفلاـ الوثائقية .(2021) .يولا عثماف) انىثبئقيت-فللاوالأ /)  

 السياحة في السينما الوثائقية العالمية قراءة في أعماؿ المخرج( 2019.)آية حيدوسي .خديجة بريؾ) 
"yann Arthus-bertrand". 

)https://www.asjp.cerist.dz/en/article/166360 

[10] HENDRICKX, Paul.( 1984). ―Partial Dubbing‖. Meta,.Retrieved from URL : 

https://www.erudit.org/fr/revues/meta/1984-v29-n2-meta304/003043ar.pdf 

 :الانجميزية المصادر

[1] Nord, C. (1991). Skopos , Loyaty and Translational Conventions.Target , 3 (1) , 91-109. 

[2] Diaz Cintas, J & Remael, A. (2006).Audiovisual translation: Subtitling, Manchester: St 

Jerome. 

[3] j,P Vinay j ,Darbenlet(1977) , stylistique comparée de l‘anglais et du français ; paris 

Didier, p 46 

[4] Jorges Diaz Cintas-2004) theoretical framework for the study of audiovisual translation  

Topics in Audiovisual Translation – Ed. Orero Pilar –Amsterdam, Philadelphia: John 

Benjamin‘sP165 

[5] ORERO, Pilar (2004).Topics in audiovisual translation, Amsterdam /Philadelphia : John 

Benjamins. 

[6] Delabastita, D. (1989). Translation and mass-communication: Film and TV translation 

as evidence of cultural dynamics. Babel, 35, (4), 193–218 

[7] . Zabalbeascoa, P. (2008). The Nature of The Audiovisual Text and its Parameters. In 

Díaz Cintas, J The Didactics of Audiovisual Translation.21–38. Amsterdam: John 

Benjamins. 

[8] Yves GAMBIER,(Avril 2004) La Traduction audio-visuelle : un genre en expansion, 

Meta, Les presses de l‘Université de Montréal, Volume 49, N°01, Avril 2004. 

https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/166/11/18/4496
https://www.iamatranslator.org/post/2018/11/4/
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/166360
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/166360
https://www/


 قائمة المراجع والمصادر

74 
 

[9] LUYKEN, Georg-Michael. (1991) Overcoming Linguistic Barriers in Television. 

Dubbing and Subtitling for the European Audience. Manchester: The European Institute 

for the Media. 

[10] O‘C ONNELL, Eithne M. T. (2003). Minority Language Dubbing for Children: Screen 

Translation from German into Irish. Bern: Peter Lang. 

[11] ralph S. Singelton, James A. Conrad(1986), Filmmaker‘s Dictionary 

[12] Remael, A. (2010). Audiovisual translation. In Gambier, Y. & Van Doorslaer, L. (Eds.), 

Handbook of Translation Studies. 12-17. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins 

[13] Reiss, K. (1971/2000). Translation Criticism: The Potentials and Limitations: 

Categories and Criteria for Translation Quality Assessment. Trans. Erroll F. Rhodes. 

Manchester/New York: St Jerome and American Bible Society. 

[14] Vermeer, H. J. (1978). Ein Rahmen für eine allgemeine Translations theorie. Lebende 

Sprachen, 23(1), 99-102. 

[15] Vermeer, H. J. (1996). A skopos theory of translation. Heidelberg: Text context. 

[16] Vermeer, H. J. (2004). Skopos and commission in translational action. In L. Venuti, 

(Ed.), The Translation Studies reader (pp. 227-238). Oxon: Routledge. 

[17] Nord, Ch. (1997). Translating as a purposeful activity. Manchester: St. Jerome. 

[18] Reiß, K., & Vermeer, H. J. ([1984] 2013). Towards a general theory of translational 

action. Manchester: St. Jerome. 

[19] G.M. Luyken, T. Herbst, J. Langham-Brown, H. Reid, H. Spinhof (1991)Overcoming 

Language Barriers in Television. Dubbing and Subtitling for the European Audience 

The European Institute for the Media, Manchester  

[20] F. Karamitroglo (2000)Towards a Methodology for the Investigation of Norms in 

Audiovisual Translation Rodopi, Amsterdam  

[21] K. Reiss (1971)Possibilities and Limitations of Translation Criticism: Categories and 

Criteria for Proper Assessment of Translations Hueber, Munich   

[22] O‘Connell, Eithne.(2007). ―Screen Translation.‖ In A Companion to Translation 

Studies, edited by Piotr Kuhiwczak and Karin Littau, 120–133. Bristol, EN: 

Multilingual Matters.  

[23] HERNÁNDEZ BARTOLOMÉ, Ana Isabel and Gustavo MENDILUCE CABRERA. 

(2004). ―Audesc: Translating Images into Words for Spanish Visually Impaired People 

[24] Kelly, D(1997). « The translation of texts from the tourist sector: textual conventions, 

cultural distance and other constraints », Trans, n° 2, pp. 33-42.1997. 

[25] Dann, G.M.S (1996).The Language of Tourism. A sociolinguistic 

Perspective.Oxon:CAB International. 



 قائمة المراجع والمصادر

75 
 

[26] Peter Newmark, (1989) A textbook of Translation‖. New York: Prentice Hall,: 69,81-93 

[27] Batin, Georger, (2000): Evaluating Beginers‘ Re-expression and creativity: A Positive 

Approach, The Translator 6 [2], 231-245 

[28] James Monaco.(1999) The New Digital World of video, Audio, and Print, p:94



 

 

  

  

  

  

 مسرد المصطمحات  
 

 

 

 

 

 

 



 مسرد المصطمحات

61 
 

  :مسرد المصطمحات

 :العربية

 أ:

 audio visual translation     ......................................................................... ةالترجمة السمعية البصري
 t            translation ...............................................................................................ةالترجم
 audio .............................................................................................. السمعي
 visual .............................................................................................. البصري

 target lge     .......................................................................................... المغة اليدؼ
 source lge            .......................................................................................... مغة الأصؿال

 skopos theory ........................................................................................ النظرية الغائية
 coparative stylistic theory ............................................................................. النظرية الأسموبية المقارنة

 tourism translation ..................................................................................... الترجمة السياحية
 tourism .............................................................................................. السياحة
 travels .............................................................................................. الرحلات

 touristic monuments ...................................................................................... المعالـ السياحية
 photography ............................................................................................. التصوير

 civilazations ............................................................................................ الحضارات
 producer ............................................................................................... المخرج
 traditions .............................................................................................. العادات
 bridges .............................................................................................. الجسور
 video ................................................................................................ الفيديو

 audio content ..................................................................................... المحتوى الصوتي
 visual content ....................................................................................... المحتوى المرئي

 translator ............................................................................................... المترجـ
 borrowing ............................................................................................. الاقتراض



 مسرد المصطمحات

62 
 

    modification ............................................................................................... التعديؿ
   calque   ..................................................................................... النسخ

 أliteral translation ................................................................. الترجمة الحرفية
 أequivalence ................................................................................ التكافؤ
 أadaptation................................................................................. التكييؼ
 أyoutube................................................................................... اليوتيوب
 أsubtitling .................................................................................. السترجة

 أvisual description ................................................................ ؼ المرئيصالو 
 أaudio description ............................................................... الوصؼ الصوتي

 أtravel movies....................................................................... الرحلات أفلاـ
 أtourist movies .................................................................... السياحية فلاـالأ

 أnature .......................................................................................الطبيعة
 أenvironment ................................................................................. البيئة

 أanimals ................................................................................... الحيوانات
 أtourists ..................................................................................... سياحال

 أcultural exchange ................................................................. التبادؿ الثقافي
 أruins ......................................................................................... الاثار
 أvisitors ...................................................................................... الزوار

 أtourist text ......................................................................... النص السياحي
 أtourist field ....................................................................... المجاؿ السياحي
 أfirst translation ................................................................... الترجمة الأولية

 أpopular food .................................................................... المأكولات الشييرة
 أmountain tourism ................................................................ السياحة الجبمية
 أheritage tourism .................................................................. السياحة التراثية

 أSaharan tourism .............................................................. السياحة الصحراوية
 أdrawing ...................................................................................... الرسـ



 مسرد المصطمحات

63 
 

 أmusic ..................................................................................... الموسيقى
 أcooking..................................................................................... الطيي

 أcultural festivals .............................................................. الميرجانات الثقافية
 أmuseum .................................................................................. المتاحؼ

 أdesert regions ................................................................. المناطؽ الصحراوية
 أreligions ...................................................................................... أدياف
 تhistory ...................................................................................... تاريخ
 تtraditions ................................................................................... تقاليد
 تacting .......................................................................................تمثيؿ

 ثculturs......................................................................................افاتثق
 جbridge........................................................................................ جسر

 حcivilisation.............................................................................. حضارات
 سtourists .................................................................................. سائحيف

 سtravel ......................................................................................... سفر
 سbussines tourism................................................................ سياحة الأعماؿ

 سadventure tourism ............................................................ سياحة المغامرات
 صwritten form ...................................................................... صورة مكتوبة

 صaudio ..................................................................................... صوتي
 ؼhotel ......................................................................................... فندؽ
 ؼvlog ......................................................................................... فموؽ
 ؼarts .......................................................................................... فنوف

 ؽconstantine .............................................................................. قسنطينة
 ؽcamera ..................................................................................... كاميرا
 ؿrecevier lge ........................................................................... لمتمقيلغة ا

 ؿtourism lge .......................................................................... لغة السياحة
 ـrestaurant ................................................................................... مطعـ



 مسرد المصطمحات

64 
 

 ـcity ............................................................................................ مدينة
 ـgorge ....................................................................................... مضيؽ

 

 :إنجميزي

Audiovisual  translation ........................................................................ الترجمة السمعية البصريةA 

Audio ................................................................................................................................ صوتيA 

Adaptation ....................................................................................................................... التكييؼA 

Archaelogy .................................................................................................................. عمـ الاثارA 

Animals ........................................................................................................................ الحيواناتA 

Acting ............................................................................................................................... التمثيؿA 

Audio content .......................................................................................................  الصوتيالنص A 

Audiovisual content .................................................................................. النص السمعي البصريA 

Business tourism .................................................................................................. سياحة الأعماؿB 

Bridges ............................................................................................................................. انجسىرB 

Borrowing ...................................................................................................................... الاقتراضB 

Cultural exchange ...................................................................................................... انتببدل انثقبفليC 

Comparative stylistics theory .....................................................................اننظريت الاسهىبيت انًقبرنتC 

Cultures .............................................................................................................................. ثقبفلبثC 

Civilisations .................................................................................................................... حضبراثC 

Constantine ....................................................................................................................... قسنطينتC 

City ...................................................................................................................................... يذينتC 

Camera ............................................................................................................................... كبييراC 

Cultural heritage tourism ............................................................................... انسيبحت انثقبفليت انتراثيتC 

Cooking .............................................................................................................................. انطهيC 



 مسرد المصطمحات

65 
 

Cultural festivals .................................................................................................. يهراجبنبث ثقبفليتC 

Culinary arts ................................................................................................................ فلنىٌ انطهيC 

Desert tourism ...................................................................................................... سيبحت صحراويتD 

Desert area .............................................................................................................ينطقت صحراويتD 

Drawing .............................................................................................................................. انرسىD 

Equivalence ....................................................................................................................... نتكبفلئا E 

Environement ....................................................................................................................... انبيئتE 

First translation ........................................................................................................ انترجًت الأونيتF 

Gorge ................................................................................................................................. يضيقG 

History ............................................................................................................................... انتبريخH 

Hotel ..................................................................................................................................... فلنذقH 

Litteral translation .................................................................................................. انترجًت انحرفليتL 

Music ............................................................................................................................... يىسيقىM 

Modulation ....................................................................................................................... انتعذيمM 

Nature ............................................................................................................................... انطبيعتN 

Producer ............................................................................................................................انًخرجP 

Photography .................................................................................................................... انتصىيرP 

Popular food ..................................................................................................... ًشهىرةانًؤكىلاث ان P 

Religion ................................................................................................................................ ديبنتR 

Restaurant ............................................................................................................................ يطعىR 

Receiver language ......................................................................................................... نغت انًهقيR 

Source language .......................................................................................................... انهغت الاصمS 

Skopos theory ........................................................................................................... اننظريت انغبئيتS 

Translation ........................................................................................................................ انترجًتT 

Target language ............................................................................................................ انهغت انهذفT 

Tourist translation ................................................................................................. انترجًت انسيبحيتT 

Travels ............................................................................................................................. انرحلاثT 

Touristical monuments .............................................................................................. انًعبنى انثقبفليتT 

Traditions ........................................................................................................................... انتقبنيذT 



 مسرد المصطمحات

66 
 

Tourism ............................................................................................................................. انسيبحتT 

Translator ........................................................................................................................... يترجىT 

Travel movies ........................................................................................................... افللاو انرحلاثT 

Tourist films ................................................................................................................ افللاو سيبحيتT 

Tourists ................................................................................................................................. سيبحT 

Tourist text ............................................................................................................... اننص انسيبحيT 

Tourist agencies ....................................................................................................... وكبلاث سيبحيتT 

Tourism field .......................................................................................................... انًجبل انسيبحيT 

Visitors .............................................................................................................................. انزوارV 

Video ................................................................................................................................... فليذيىV



 

 

 

 

 

  

  

  

 Appendix 
 

 

 

 

 

 

 

 



Appendix 

67 
 

 انترجًت انتىقيج اننص الأصهي

Hello and welcome back to the algerian 

series 
00:00.00->  
1:00:03.12 

مرحبا بكـ مجددا في و  اىلا
 السمسمة الجزائرية

before I start this video I want to mention 

that 

 

:1 00:02.94-> 
:1 00:06.12 

ىذا الفيديو اود اف  أاف ابدقبؿ 
 اذكر انو

it didn't really go to plan halfway through 

I got detained by the police in 

Constantine 

:1 00:06.14-> 
:1 00:12.76 

لـ يكف في الحسباف أف احتجز 
 مف طرؼ الشرطة في لقسنطينة

And wasn't let out until seven hours later 

 
0:00:12.88-> 
0:00:17.06 

و لـ يتـ الافراج عني الا بعد سبع 
 ساعات

So it kind of ruined the video 

 
0:00:16.54-> 
0:00:19.58 

 مما أفسد الفيديو نوعا ما

But at least I have the first half to 

show you 

 

0:00:21.28-> 
0:00:22.44 

 نصؼأممؾ ال الأقؿلكف عمى 
لعرضو عميكـ الأوؿ  

I'm now walking through one of the main 

old shopping streets in Constantine 

 

0:02:39.04-> 
0:02:44.00 

برز أفي واحد مف  الأفأتمشى 
اقدميـ في قسنطينةو  الأسواؽ  

 The French street 

 

0:02:44.02-> 
0:02:45.42 

 الشارع الفرنسي

You can see the buildings and many 

shops on the either sides 
0:02:46.44-> 

0:02:49.54 
 يمكنكـ رؤية البنايات 

and many shops on the either sides 

 

 

0:02:49.54-> 
0:02:51.86 

والعديد مف المحلات عمى كلا 
 الجانبيف 

Some different traditional sweets here in 

the shop 
0:02:58.86-> 
0:03:05.12 

ميدية في ىذا بعض الحمويات التق
 المحؿ
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Coming out of one of the city's main 

shopping streets 

 

0:03:05.72-> 
0:03:08.78 

في طريقي لمخروج مف احدى ابرز 
المدينة أسواؽ  

Where I didn't get to film as much as I'd 

like        

 

0:03:08.82-> 
0:03:10.72 

قدر ما  أصورحيث لـ أستطع أف 
 أردت

Because it's very narrow 

 
0:03:10.72-> 
0:03:12.78 

 لاف المكاف ضيؽ

There's a lot of people 

 
0:03:12.78-> 
0:03:13.76 

 وىناؾ حشد كبير

crazy to think that just a week and a half 

ago 

 

0:07:29.00-> 

0:07:31.98 
 مف الجنوني التفكير انو قبؿ أسبوع

نصؼو   

I was in adrar Timimoun in the Sahara 

 
0:07:31.98-> 
0:07:36.16 

كنت في أدرار تيميموف في 
 الصحراء

43 degrees 42 degrees in the middle of 

the day 

 

0:07:36.16-> 
0:07:39.30 

إلى  42تتراوح درجة الحرارة مف 
في وسط النيار 43  

the hottest temperature I'd ever 

experienced 

 

0:07:39.30-> 
0:07:41.30 

أعمى درجة حرارة شعرت بيا عمى 
 الإطلاؽ



 

 :الممخص

الوثائقية السياحية وعاقتيا بالترجمة السمعية البصرية، فليما يمعبان دورا فلعالا فلي  فلاميتمحور بحثنا حول الأ
والفيديوىات لا تخمو من الترجمة وىذا نظرا  فلامالترويج لموجيات المتعددة، حيث أصبحت الأو  تحقيق التواصل الثقافلي

لكن قد يواجو المترجمين العديد من  .عالمياىي التي تساىم بشكل مباشر فلي تبادل  الثقافلات و  لانتشارىا الواسع،
القيود الدينية التي من الصعب نقميا إلى  بين المغات، إضافلة العوائق فلي الترجمة السياحية، نظرا لاختافلات الثقافلية

الوثائقية  فلامإشكالية ترجمة الأ المعنى الأصمي، حيث درسنا فلي البحث المعنون بـ: من لغة أخرى مع الحفاظ عمى
العربية، معظم الصعوبات فلي الترجمة السياحية الوثائقية، والذي من خالو حاولنا دراسة إلى  السياحية من الإنجميزية

الوثائقية السياحية، وكل الصعوبات التي قد تواجو  فلامجميع الجوانب التي تخص الترجمة السمعية البصرية للأ
استراتيجيات وحمول لمتغمب  حدوثيا  ومنو اقترحناإلى  سباب التي تؤديوالأ .فلامترجمة ىذا النوع من الأ أثناءالمترجم 
 عمييا.

نستنتج ان المترجم يجب ان و  نعتقد ان ىذه العممية ليا تأثير جيد فلي مجال الترجمة السياحية،
و يتمتع بكفاءة عالية وان يكون ممما بالثقافلات المختمفة حتى تمكنو من نقل الرسالة الثقافلية عمى أكمل وج

 النص اليدف.و  الدينية بين النص الأصميو  الثقافلية الأبعادمع احترام 

 التسرجة ،التكييف ، التكافلؤ: الترجمة، السياحة، المفتاحيةات ممكال

Abstract: 

The audiovisual translation refers to the process of translating audiovisual content 

from one language to another; it involves translating spoken dialogue, and other elements 

such as subtitles, captions, voiceover, and dubbing. Audiovisual translation requires 

competences and the ability to translate the original dialogue of the speakers, especially the 

domain of tourism , translators may face many obstacles in tourist translation, due to cultural 

differences, as well as religious constraints that are difficult to translate from one  language to 

another one while preserving the original meaning, in our research we discussed this 

phenomenon, and  the reasons that cause this phenomenon, and we suggested some solutions 

to facilitate the procedure of translation. 

We believe that this process has a good influence In the field of tourism translation, 

we deduce that the translator must have high proficiency and the necessary knowledge in 

terms of cultural differences, so he can be able to transmit the cultural message perfectly by 

respecting the cultural and religious dimensions from the source to the target text. 
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